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亲爱的客户：
在您初次使用本产品前，请仔细
阅读本说明书，并请妥善保存以

便日后查阅。

该蒸汽清洗机仅适于家用。
该设备使用蒸汽进行清洁，并且如操作说
明书中所述连同适用配件一起使用。无需
使用洗涤剂。使用时请特别注意安全提示。

包装材料可以回收利用。请不要把包
装材料与普通垃圾放在一起处理，而

应妥善安排回收。
旧的设备中含有宝贵的可再利用的材
料，应加以回收利用。请通过适当的
收集系统处理您的旧设备。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

设备的供货范围都已绘制在包装上。因此，
打开包装时请检查产品是否齐全。
如有附件缺失或在运输过程中损坏，请联
系经销商。

只使用原厂配件和备件，它们能保证设备
的安全和无故障运行。
有关配件和备件的信息请登录 
www.kaercher.com。

我们的质量保证条款适用于全球各分公司。
在质量保证期内，如果您的产品发生了任
何故障，我们都将为您提供免费维修，但
是这种故障应当是由于机身材料或制造上
的缺陷造成的。请您向经销商或者与您距
离最近的经过授权的客户服务处联系，提
出保修请求，并提供相应的产品购买证明
文件。
（地址详见背面。）

– 除了操作说明书里的提示外，
还要遵守立法的一般安全和
事故防范规定。

– 设备上相应的警告、指示标
志为无风险的运行提供重要
提示。

�危险
提示会导致人员重伤或死亡的直
接威胁性危险。
� 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的
危险状况。
� 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状
况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状
况。

�危险
 不要在有水的游泳池内使用

该设备。
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一般事项

合乎规定的使用

环境保护

供货范围

附件和备件

质量保证

蒸汽清洗机的安全提示

危险程度

电气部件
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 喷汽不得直接对准含有电气
零部件的生产装备，如电烤
炉的内腔。

 检查蒸汽清洗机与附件，特
别是电源连接导线、安全封
盖以及蒸汽软管是否处于正
常状态。
如有损坏，则不得使用设备。

 损坏的电源连接导线应立即
让已授权的客户服务处 /电
气专业人员进行更换。

 立即更换已损坏的蒸汽软管。
仅使用由制造商推荐的蒸汽
软管。

 决不能用湿手触及电源插头
或者插座。

 只有当拔下电源插头并且蒸
汽清洗机已经冷却后，方才
进行保养工作。

 只允许接受过授权的客户服
务人员在设备上进行维修工
作。

 不得在水中连接电源连接导
线 /延长线缆。

� 警告
 本设备只能根据 IEC 60364 

由电工连接到电气接口。
 设备只能连接到交流电上。

电压必须跟设备型号标牌上
给出的电压一致。

 在潮湿的空间（例如浴室），
仅在装有串联漏电保护器的
插座上操作设备。

 只使用横截面为 3x1 mm² 的
防淋水电线

 只能用防止淋水和机械强度
相同的连接器替换电源连接
导线 /延长线缆上的连接器。

 在清洁瓷砖墙面时，注意插
座。

� 小心
 注意电源接线或延长线缆不

要受到碾压、挤压、硬拉或
类似行为而遭损伤或损坏。
防止电源线缆受热、油和尖
锐棱角的损坏。

�危险
 用户必须按规定使用该设备。

同时要重视地方现行的规定
并在设备工作时照看好场所
内的人员。

 禁止在有爆炸危险的区域内
运行本设备。

 如在危险区域内使用蒸汽清
洗机，则应注意相应的安全
规范。

 如果清洗机之前掉落，存在
明显的损坏或不密封，则不
要使用该清洗机。

 不要用此设备清洗会排放含
危害健康物质（如石棉）的
物件。

 不要在短距离内用手接触喷
汽或将喷汽对准人或动物
（存在灼伤危险）。

 绝不要在运行期间打开保养 /
安全封盖。首先将清洗机冷
却。

 不得注入洗涤剂或其他添加
物！

 若蒸发器处于高温状态，则
存在灼伤危险。加水前，先
将蒸发器冷却。

� 警告
 儿童或未经指导的人员都不

准操作本设备。
 本设备不得让那些身体能力

有限、感官能力弱或理解能
力差或者缺乏经验和 /或缺
乏知识的人员使用，除非他

安全处理
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们有专人监督或接受专人指
导如何操作设备并了解其可
能产生的危险。

 儿童不得玩耍本设备。
 照看好儿童，以确保他们不

用设备玩耍。
 清洗机处于开启状态或仍未

冷却完全时，将其放置于儿
童够不着的地方。

 只根据说明或插图操作或存
放该设备！

 运行期间，不要卡紧蒸汽杆 /
蒸汽按钮。

 只有蒸发器内有水时，方才
启动清洗机。否则清洗机有
机会过热（参见故障帮助）。

 分离配件时热水可能滴出！
将清洗机冷却。

 只要有蒸汽溢出，则不得分
离配件！

� 小心
 用设备或在设备上进行任何

作业前要先确保设备的稳定
性，以避免因设备翻倒而导
致的事故或故障发生。

 不得在蒸发器内加入溶剂、
含有溶剂的液体或未经稀释
的酸（如洗涤剂、汽油、油
漆稀释剂和丙酮），因为它们
会侵蚀设备上所使用的材料。

 设备运行期间不可无人看管。
注意
 长时间待机及设备使用结束

后关闭总开关 /设备开关，
并拔下插头 .

 温度低于 0 °C 时无法运行
机器。

 防止机器受到雨淋。不要存
放在室外区域内。

� 小心
 将清洗机放置在稳固平坦的

地面上，以确保其处于安全
状态。

 在进行清洗工作期间不要提
升清洗机。

� 小心
 除垢期间不要将安全封盖拧

到清洗机上。
 只要蒸发器内仍有除垢剂，

则不得使用蒸汽清洗机。
 对蒸汽清洗机进行加水和清

空时需小心除垢剂溶液。除
垢剂溶液会侵蚀敏感的表面。

蒸发器除垢
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� 小心

� 小心

安全装置就是为了保护使用者，因此不允
许随意改造或重组。

在使用过程中，压力控制器可保持蒸发器
压力恒定。如果蒸发器的最大工作压力达
到了 4巴，加热器将关闭；如果由于蒸汽
喷出导致蒸发器压力下降，加热器将重新
激活。

压力控制阀门沉淀物在错误情形下和过度
加热设备，则安全恒温器将关闭该设备。
如需将安全恒温器复位，请联系相关 
KÄRCHER 客户服务部门。

安全锁可以防止蒸发器蒸汽压力上升。如
果压力控制器损坏，蒸发器蒸汽压力升高，
安全锁压力控制阀打开，蒸汽通过安全锁
喷向外侧。
重新使用蒸汽清洗机前，请联系本地
KÄRCHER 客户服务人员。

 图片参见折叠式插页！

 图片参见第 2 页
图
 卸下安全锁，给蒸汽清洗机加入最多 1

升水。
图
 旋上安全封盖。
图
 插上电源。
图
 绿色和橘黄色指示灯亮起。

等到橘黄色指示灯熄灭为止。
图
 将附件接到蒸汽枪上。

这时蒸汽清洗机即可使用了。

图
 请插上控制轮和运输轮并将其锁住。
图
 在蒸汽枪上接上需要的附件（见“ 附件

使用” 一章）。将附件开端插在蒸汽枪
上，并推到蒸汽枪上，直至蒸汽枪解锁
钮锁到位。

图
 如需要，使用加长件。要做到这一点，

在蒸汽枪上接一个或两个加长件。将需
要的附件插到加长件的自由端。

 扳回蒸汽量选择开关 （锁住蒸汽调节
柄）。

图
 要卸下附件，请按下解锁钮，拉开附

件。

清洗机上的符号

因蒸汽而产生烫伤危
险！

安全装置

压力控制器

安全恒温器

安全锁

设备说明

A1 电源电压接通指示灯（绿色）

A2 指示灯亮 加热指示灯（橘黄色）

A3 安全罩

A4 附件支架

A5 底部喷嘴停止支架

A6 电源线

A7 转动轮（2 个）

A8 导向轮

B1 蒸汽枪

B2 解锁钮

B3 蒸汽量选择开关（用于保护儿童）

B4 蒸汽调节柄

B5 蒸汽软管

C1 单喷嘴

C2 圆形刷

D1 人工刷

D2 用于手持喷嘴的微纤维套布

E1 加长管 （两个）

E2 解锁钮

F1 底部喷头

F2 粘扣

F3 微纤维地巾

简要说明

设备运作

装配附件

卸下附件
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注意：
如果经常使用常用的商用蒸馏水，则不必
对蒸发器除垢。
注意

不要使用烘干器的凝结水！
不要加入洗涤剂或其它添加剂！
 卸下蒸汽清洗机安全封盖。
图
 将存在的水完全从蒸发器中清空。
 给蒸发器加入最多 1 升的新鲜自来水。

注意：
可以使用热水缩短加热时间。

 将安全封盖重新旋到蒸汽清洗机上。

 将蒸汽清洗机稳定地放到坚固的平面
上。

 将电源插头插入到插座里。
两个指示灯必须亮起。

 大约 8 分钟后，橘黄色指示灯熄灭。
这时蒸汽清洗机即可使用了。

使用蒸汽量选择开关调节喷出蒸汽。选择
开关设有三个档位。

 将选择开关调到所需的蒸汽量。
 操作蒸汽开关时，将蒸汽枪对准织物的

一个单独部分，直到均匀喷出蒸汽。
注意：
使用时蒸汽清洗机的加热器会定期打
开，以保持蒸发器压力的恒定。加热器
打开时，橘黄色指示灯（加热器）会亮
起。

如果工作时蒸汽量减少或不喷出蒸汽，蒸
发器就需要加水。
注意：
只要蒸发器有少许的压力，安全锁就无法
打开。
 电源插头从插座上拔出。
 推动蒸汽开关直至停止喷气。这时，蒸

汽清洗机的蒸发器没有压力了。

 卸下蒸汽清洗机安全封盖。
 给蒸发器加入最多 1 升的新鲜自来水。
 将安全封盖重新旋到蒸汽清洗机上。
 将电源插头插入到插座里。
 大约 8 分钟后，橘黄色指示灯熄灭。

这时蒸汽清洗机即可使用了。

图
 电源插头从插座上拔出。
 推动蒸汽开关直至停止喷气。这时，蒸

汽清洗机的蒸发器没有压力了。

图
– 将加长管放入到大的附件室里。
– 在每根加长管上插上人工喷嘴和单喷

嘴。
– 将圆形刷放入中型附件室里。
– 将地板喷嘴挂到停放位置。
– 将蒸汽软管缠绕在加长管上，并将蒸汽

枪插入到地板喷嘴里。

建议在使用该蒸汽清洗机前对地板进行清
扫或吸尘。这样便能在开始湿式清洁前即
已除去地板上的脏污颗粒。

操作蒸汽清洗机之前请先在织物的隐蔽位
置进行检查看该织物是否适合进行蒸汽清
洁：首先蒸湿织物，再对其进行干燥，最
后检查织物的颜色和形状是否发生变化。

清洁涂漆或带有塑料涂层的表面（例如厨
房或卧室家具、门、木质地板）时，涂在
物体表面的蜡、家具抛光剂、塑料涂层或
者油漆可能会溶解脱落，也有可能导致斑
痕。在清洁此类表面时，将一块布略微蒸
湿并用其擦拭该表面。
注意

绝不要将蒸汽喷嘴对着涂胶边缘 , 因为贴
边条会翘起。不要将蒸汽清洗机用于未密
封的木质或镶木地板上。

如果室外温度低，特别是在冬季，先用蒸
汽稍微加热整个玻璃面再加热玻璃板。这
样能防止玻璃表面产生应力导致玻璃开裂。

加水

打开蒸汽清洗机

调节蒸汽量

最大蒸汽量

蒸汽量减少

童锁，防止蒸汽烫伤儿童的保护装
置
注意：
在该档位，蒸汽调节柄无法使用。 

重新加水

关闭蒸汽清洗机

设备储存

如何使用附件

重要使用说明

清洁地面

织物出新

清洁喷涂或喷漆面

玻璃的清洗
中文 9



接着用手持人工刷和套子清洁窗户表面。
使用擦窗器去除表面的水或将表面擦拭干
燥。
注意

不要将蒸汽对着窗框的封闭位置以防损坏。

没有任何附件时可以使用蒸汽枪，例如：
– 在10至20cm的距离内蒸烘悬挂衣服去除

其异味和皱褶。
– 清除植物灰尘。保持20至 40cm的距离。
– 对于湿的灰尘，短暂蒸烘抹布，并擦家

具。

图
该喷嘴越靠近污染的区域，清洁效果越好，
因为喷嘴出口处温度最高且蒸汽量最大。
特别适合于清洁不易接近的地方、接口、
接头、排出口、水槽、卫生间、遮帘和加
热器。蒸汽清洗之前，可用醋液浸湿厚的
石灰结垢。 让醋液渗入大约 5 分钟。

圆形刷可作为附件装到单喷嘴上。因此，
可以用附带的刷子清除厚的污物。
注意

不适于清洁敏感的表面。

图
 将圆形刷装到单喷嘴上。

手持喷嘴适用于清洗面积较小的可洗涤表
面、淋浴间和镜子。
图
 将手持喷嘴推到蒸汽喷枪上。
 在手持喷嘴上套上套布。

该地面扒头适用于所有可洗涤的墙壁和地
面覆盖物，石头地面、瓷砖和 PVC 地板。
注意

因蒸汽作用损坏
温度太高以及太潮湿都可能导致损坏。使
用前以最小蒸汽量喷向一处不显眼位置，
以检查耐热性和蒸汽影响。
提示

待清洁表面上的残余清洁剂或护理液，可
在蒸汽清洁中产生黏状物，该黏状物在多
次使用后消失。
我们建议在使用设备之前扫地或对地面进
行清扫或吸尘。这样便能在开始湿式清洁

前即已除去地面上的脏污颗粒。对于非常
脏的表面，慢速移动，使蒸汽能作用更长
时间。
图
 连接延长管与蒸汽喷枪。

图
 将地面扒头滑动到延长管上。

图
 将地板布固定在地面扒头上。

地板布放在地面上，粘扣带朝上。
轻轻按压，将地面扒头置于地板布上。 

地板布因粘接固定作用自行粘到地面扒头
上。

图
 将一只脚放到地板布的脚袋中，接着向

上抬起地面扒头。 
提示

一开始，地板布的粘扣带的粘性还很强，
可能难以从地面扒头上拆下。经过多次使
用和清洗地板布后，可以很容易地从地面
扒头上取下，达到最佳的附着力。

图
图
 作业休息时将地板喷嘴挂到停放支架

上。

最迟在给蒸发器加水 10 次后冲洗蒸汽清洗
机的蒸发器。 
 给蒸发器加水并使劲摇动。这样可以溶

解残留于蒸发器底部的石灰结垢。
 倒出水。

蒸汽枪

单喷嘴

圆形刷

人工刷

地板喷嘴

取下地板布

停放地板喷嘴

保养与维护

冲洗蒸发器
10 中文



注意：
如果经常使用常用的商用蒸馏水，则不必
对蒸发器除垢。
由于蒸发器壁会产生石灰垢，建议按照以
下时间间隔对蒸发器除垢（RF= 水槽加水）

注意：
 请联系水利管理局或当地供水公司询问水
硬度。
 电源插头从插座上拔出。
 将高压清洗机冷却。
 卸下蒸汽清洗机安全封盖。
图
 将存在的水完全从蒸发器中清空。
注意

仅使用 KÄRCHER 批准的产品以排除任何蒸
汽清洗机的损坏。
 请使用 KÄRCHER 公司除垢剂进行除垢。

在配置除垢剂溶液时请注意包装上的剂
量提示。

 将除垢溶液倒入蒸发器，使其反应大约
8小时。

 8 小时后完全放掉除垢溶液。蒸发器里
会留有少量溶液。因此，应用冷水冲洗
两三次清除除垢剂的残留物。

图
 将存在的水完全从蒸发器中清空。

（附件取决于供货范围）
提示

微纤维布不宜干洗。
提示

洗布时注意洗涤标签。不要使用织物柔软
剂，否则会影响织物的吸尘能力。
 地板布和套布可以机洗，水温不超过

60 °C。

故障原因常常很简单，使用以下概述即可
自己排除故障。如有疑义或这里未列出，
请联系指定客户服务人员。

 对蒸汽蒸发器除垢。

 关闭设备。
 给水箱加水。

蒸汽开关被锁扣 / 儿童保护锁卡紧。
 将蒸汽量选择开关扳到前方。

 按压蒸汽枪直至喷水量减少。

 对蒸汽蒸发器除垢。

规格若有变更，恕不另行通知。

蒸发器除垢

硬度等级 ° dH mmol/l RF

I 软 0- 7 0-1,3 55

II 中等 7-14 1,3-
2,5

45

II
I

硬 14-21 2,5-
3,8

35

IV 很硬 >21 >3,8 25

附件的保养

故障排除

长时间加热

对蒸汽蒸发器除垢。

无蒸汽

蒸汽蒸发器里无水。

蒸汽调节柄不能再压下。

出水量大

蒸汽室太满。

对蒸汽蒸发器除垢。

产品规格 /参数

通电

电压 220-240
1~50-60

V
Hz

保护等级 I

保护程度 IPX4

性能参数

加热功率 1500 瓦

最大工作压力 0,32 MPa

加热时间 8 分钟

蒸汽量

持续吹蒸汽 40 g/min

蒸汽最大气流 100 g/min

尺寸

蒸发器容量 1,0 l

重量（不含附件） 3,1 千克

宽度 254 毫米

长度 380 毫米

高度 260 毫米
中文 11



Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and 
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not 
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-

tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

– Apart from the notes con-
tained herein the general
safety provisions and rules
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be
observed.

– Warnings and notes that are
attached on the appliance
provide important notes for
the safe operation.

� DANGER
Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Contents

General information. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Safety Instructions for Steam Cleaners. . . . . 12
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Quick Reference . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
How to Use the Accessories . . . . . . . . . . . . . 17
Care and maintenance  . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Troubleshooting. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Technical specifications. . . . . . . . . . . . . . . . . 18

General information

Proper use

Environmental protection

Scope of delivery

Accessories and Spare Parts

Warranty

Safety Instructions for 
Steam Cleaners

Hazard levels
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� DANGER
 Never use the appliance in

pools containing water.
 Do not level the steam jet di-

rectly at equipment that con-
tains electrical components,
such as the inside of ovens.

 Check the appliance and the
accessories, especially the
power cord, the safety lock
and the steam hose for prop-
er condition.
Do not use the appliance in
case of damage.

 If the power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

 Promptly replace a damaged
steam hose. You may only
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer.

 Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

 Always disconnect the mains
plug and allow the steam
cleaner to cool down before
performing any maintenance
work.

 Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

 The connection between the
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

� WARNING
 The appliance may only be

connected to an electric sup-
ply that has been installed by
an electrician in accordance
with IEC 60364.

 The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate of
the appliance.

 In wet rooms, e.g. bathrooms,
connect the appliance to
sockets with a series con-
nected RCD adapter.

 Only use splash-proof electri-
cal extension cables with a
minimum cross-section of
3x1 mm²

 Replace couplings at the
power cord or extension ca-
ble only with couplings that
have the same protection
against splashing water and
the same mechanical
strength.

 Be very careful while cleaning
tiled walls with sockets.

� CAUTION
 Make sure that the power

cord or extension cable is not
damaged by running over,
pinching, dragging or the like.
Protect the power cords from
heat, oil, and sharp edges.

� DANGER
 The user must use the appli-

ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention

Electric components

Safe handling
English 13



to other persons in the vicinity 
when working with the appli-
ance.

 The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

 If the appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

 Do not use the appliance if it
fell down, is visibly damaged
or leaking.

 Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

 Never touch the steam jet
from a short distance with
your hands and never direct
the steam jet to persons or
animals (risk of scalds).

 Never open the maintenance
/ safety lock during operation.
Allow appliance to cool down
first.

 Do not fill in detergents or oth-
er additives!

 Risk of scalding when the
boiler is hot. Allow the boiler
to cool down prior to filling in
water.

� WARNING
 The appliance must not be

operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-

rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children must not play with
this appliance.

 Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

 Keep appliance out of reach
of children as long as it is
switched on or hasn't cooled
down.

 Operate or store the appli-
ance only in accordance with
the description or illustration!

 Do not wedge the steam lever
/ the steam button during op-
eration.

 Only switch on the appliance
when there is water in the
boiler. Otherwise the appli-
ance might overheat (see
Troubleshooting).

 Hot water may drip out of the
accessory parts while you are
detaching them! Allow appli-
ance to cool down.

 Never separate accessories
from the appliance as long as
steam is escaping!

� CAUTION
 Create stability for the appli-

ance prior to any work on or
with the appliance to prevent
accidents or damage.
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 Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted 
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the boiler as these
substances affect the materi-
als used on the appliance.

 Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation.

ATTENTION
 In case of longer breaks and

after use, switch the appli-
ance off at the main switch /
appliance switch and pull the
mains plug.

 Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

 Protect the unit from rain. Do
not store outside.

� CAUTION
 Place the appliance on a sol-

id, even ground to ensure a
safe footing.

 Do not carry the appliance
during cleaning work.

� CAUTION
 Do not screw the safety lock

onto the appliance during de-
calcification.

 Do not use the steam cleaner
as long as there is decalcify-
ing agent in the boiler.

 Be careful when filling and
draining the steam cleaner
with the decalcifying solution.
The decalcifying solution can
corrode sensitive surfaces.

� CAUTION

� CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating 
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar 
is reached in the boiler and is reactivated in case of a 
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

The safety thermostat turns off the appliance if the pres-
sure controller fails and the appliance overheats in case 
of a malfunction. Please contact your local KÄRCHER 
customer service to arrange for the reset of the safety 
thermostat.

The safety lock seals the boiler against the steam pres-
sure that builds up in the boiler. If the pressure controller 
is defect and the steam pressure in the boiler rises, a 
pressure control valve in the safety lock opens, and 
steam is emitted through the lock to the outside. 
Please contact your local KÄRCHER customer service 
before you put the appliance into operation again.

 Illustrations on fold-out page!

Descaling the boiler

Symbols on the machine

Danger of scalding by 
steam!

Safety Devices

Pressure controller

Safety thermostat

Safety lock

Description of the Appliance

A1 Indicator lamp (green) – line voltage is on
A2 Indicator lamp - heater (ORANGE)
A3 Safety cap
A4 Holder for accessories
A5 Storage holder for floor nozzle
A6 Mains cable with mains plug
A7 Running wheels (2 ea.)
A8 Steering roller

B1 Steam gun
B2 Unlocking button
B3 Selector switch for the steam volume (with child 

protection)
B4 Steam lever
B5 Steam hose

C1 Detail nozzle
C2 Round brush

D1 Hand nozzle
D2 Hand nozzle microfibre cover

E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle
F2 Hook and loop fastener
F3 Microfibre floor cloth 
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 Illustrations on Page 2
Illustration 
 Unscrew the safety lock and fill the steam cleaner 

with a max. of 1 litre of water.
Illustration 
 Screw in safety cap.
Illustration 
 Plug in the mains plug.
Illustration 
 The green and orange indicator lamps light up. 

Wait until the orange indicator lamp goes out.
Illustration 
 Connect the accessories to the steam gun.

The steam cleaner is ready to use.

Illustration 
 Insert steering roller and transport wheels and lock 

them.
Illustration 
 Connect the required accessories (see Chapter 

"How to use the accessories“) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam 
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

Illustration 
 Use the extension tubes if necessary. To do so, 

connect one or both extension tubes to the steam 
gun. Insert the required accessories on the free 
end of the extension tube.

 Move the selector switch for the steam volume 
back (steam lever locked).

Illustration 
 To detach the accessory parts, press the unlocking 

button and pull the items apart.

Note: 
If you always use usual commercial distilled water it is 
not necessary to descale the boiler.
ATTENTION
Do not use condensation water from the drier! 
Do not fill in detergents or other additives!
 Remove the safety lock from the device.
Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 
 Fill the boiler with a maximum of 1 liters of fresh tap 

water.
Note: 
You can cut down the heating-up time by using 
warm water.

 Screw the safety cap back onto the device. 

 Place the unit securely on a firm surface.
 Insert the mains plug into a socket.

Both indicator lamps must illuminate.
 The orange indicator lamp goes out after approxi-

mately 8 minutes. 
The steam cleaner is ready to use.

Use the selector switch for the steam volume to regulate 
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions: 

 Set selector switch to the required steam volume.
 While operating the steam switch, always direct the 

steam gun at a separate piece of cloth until the 
steam is emitted evenly.
Note:
 The heating of the steam cleaner is turned on in 
regular intervals during the operation of the appli-
ance in order to maintain the pressure in the boiler 
at a constant level. When the heating is turned on, 
the orange indicator lamp (heater) lights up.

Water needs to be filled into the boiler, if the steam vol-
ume decreases during work and no more steam is emit-
ted in the end.
Note: 
The safety lock cannot be opened as long as slight pres-
sure remains in the boiler.
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Push the steam switch until steam discharge stops. 

Now, the boiler of the appliance is unpressurized.
 Remove the safety lock from the device.
 Fill the boiler with a maximum of 1 liters of fresh tap 

water.
 Screw the safety cap back onto the device. 
 Insert the mains plug into a socket.
 The orange indicator lamp goes out after approxi-

mately 8 minutes. 
The steam cleaner is ready to use.

Illustration 
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Push the steam switch until steam discharge stops. 

Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

Illustration 
– Put the extension pipes into the large accessory 

compartments.
– Insert the manual nozzle and detail nozzle onto 

each extension pipe.
– Put the round brush into the medium acessory 

compartments.
– Hook the floor nozzle into the parking position.
– Wrap the steam hose around the extension pipes 

and insert the steam pistol into the floor nozzle.

Quick Reference

Operation

Attaching the Accessories

Removing the Accessories

Fill up with water

Turning on the Appliance

Adjusting the Steam Quantity

Maximum steam volume

Reduced steam volume

No steam - child protection
Note: 
In this lever position, the steam lever cannot be 
used.

Refilling Water

Turning Off the Appliance

Storing the Appliance
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 It is recommended to sweep or vacuum the floor prior 
to using the steam cleaner. This way, the floor is already 
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Prior to treatment with the steam cleaner, always check 
the reaction of the textiles in an inconspicuous location: 
Steam at first, then let dry and then check for colour or 
shape changes.

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as 
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can 
come loose or stains can be created. When cleaning 
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.
ATTENTION
Never direct the steam jet at glued edges as the edge 
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

In case of low outside temperatures, especially in the 
winter, warm up the window pane by slightly steaming 
the entire glass surface. This will prevent tensions on 
the surface which might lead to glass breakage.
Then clean the window surface with the hand nozzle 
and attachment. Use a squeegee to remove the water 
or wipe the surfaces dry. 
ATTENTION
Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

You can use the steam gun without any additional ac-
cessories, e.g.:
– to remove odours and wrinkles from hanging 

clothes by steaming them at a distance of 10 to 20 
cm.

– to remove dust from plants. Here, keep a distance 
of 20-40 cm.

– for moist dusting, by briefly steaming the cloth and 
wiping the furniture with it.

Illustration 
The closer this nozzle is to the contaminated area, the 
higher the cleaning effect, as the temperature and the 
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings, 
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime 
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

The round brush can be installed onto the detail nozzle 
as an accessory. Attached brushes can therefore be 
used to remove heavy soiling.
ATTENTION
Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.
Illustration 
 Attach the round brush to the detail nozzle.

The manual nozzle is used for cleaning small areas that 
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
Illustration 
 Push the manual nozzle onto the steam gun ac-

cording to the spotlight nozzle.
 Pull the cover over the manual nozzle.

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and 
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage. Check the heat 
resistance and steam effect on an inconspicuous area 
using a minimal volume of steam prior to use.
NOTICE
Detergent residue or care emulsions on the surface to 
be cleaned can lead to streaks, which will disappear 
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the appliance. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
Illustration 
 Connect the extension tubes with the steam gun.

Illustration 
 Push the floor nozzle onto the extension tube.

Illustration 
 Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

Place the floor cleaning cloth with the hook and 
loop strips pointing upwards on the floor.
Place the floor nozzle onto the floor cleaning cloth, 
applying slight pressure. 

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle of its 
own accord due to the hook and loop fastening.

Illustration 
 Place one foot on the bottom corner of the floor 

cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
NOTICE
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener 
strip is very strong and cannot be removed from the 
floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has 
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Illustration 
Illustration 
 During work breaks, hook the floor nozzle into the 

parking holder.

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-
er fillings.
 Fill the boiler with water and shake it strongly. This 

dissolves lime scaling residing on the boiler bottom. 
 Empty water out.

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

Refreshing textiles

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

Cleaning of Glass

Steam gun

Detail nozzle

Round brush

Hand nozzle

Floor nozzle

Removing the floor cleaning cloth

Parking the floor nozzle

Care and maintenance

Rinsing the boiler
English 17



Note: 
If you always use usual commercial distilled water it is 
not necessary to descale the boiler.
As limescale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to descale the boiler in the following intervals 
(RF=reservoir fillings):

Note:
 Please contact your Conservancy Board or the local 
water supply company to inquire about the hardness of 
your water.
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Allow device to cool down.
 Remove the safety lock from the device.
Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 
ATTENTION
Only use products approved by KÄRCHER to exclude 
any damages of the appliance.
 Use KÄRCHER decalcifying agents for descaling. 

Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

 Pour the descaling solution into the boiler and allow 
it to react for approximately 8 hours.

 Completely empty the descaling solution after 8 
hours. A small amount of the solution will remain in 
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler 
two to three times with cold water to remove any 
residues of the descaler.

Illustration 
 Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water. 

(Accessories - depending on scope of delivery) 
NOTICE
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
NOTICE
When washing the cloths, observe the instructions on 
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this 
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

 Wash the floor cleaning cloths and covers at a max. 
temperature of 60 °C in the washing machine.

Often, failures have simple causes and you can do the 
troubleshooting yourself using the following overview. If 
you are in doubt or if the failure is not listed here please 
contact the authorized customer service.

 Descale the steam boiler.

 Turn off the appliance. 
 Fill the water reservoir

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
 Move the selector switch for the steam volume to 

the front.

 Press the steam gun until less water is emitted.

 Descale the steam boiler.

Subject to technical modifications!

Descaling the boiler

Degree of hardness ° dH mmol/l RF

I soft 0- 7 0-1,3 55

II medium 7-14 1,3-2,5 45

III hard 14-21 2,5-3,8 35

IV very hard >21 >3,8 25

Care of the Accessories

Troubleshooting

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified

No steam

No water in the steam boiler.

Steam lever cannot be pressed anymore

High water output

Steam chamber too full

Steam boiler is decalcified

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240
1~50-60

V
Hz

Protective class I

Protection class IPX4

Performance data

Heating output 1500 W

Operating pressure max. 0,32 MPa

Heating time 8 Minutes

Steam volume

Continuous steaming 40 g/min

Steam push max. 100 g/min

Dimensions

Boiler capacity 1,0 l

Weight (without accessories) 3,1 kg

Width 254 mm

Length 380 mm

Height 260 mm
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Pelanggan yang terhormat,
Bacalah panduan pengoperasian asli 
sebelum menggunakan perangkat ini 
untuk pertama kalinya, lakukan seperti 

yang tercantum dan jagalah tetap seperti itu untuk 
penggunaan selanjutnya atau kepada pemilik 
berikutnya.

Gunakan alat pembersih uap hanya untuk kebutuhan 
rumah tangga.
Perangkat ini ditujukan untuk membersihkan dengan 
uap dan dapat digunakan dengan aksesori yang sesuai 
sebagaimana dijelaskan dalam panduan 
pengoperasian ini. Perangkat ini tidak memerlukan 
bahan pembersih. Perhatikan juga terutama petunjuk 
keselamatan yang ada.

Kemasan perangkat dapat didaur ulang. Harap 
buang kemasan tidak ke dalam sampah rumah 
tangga, melainkan bawa kemasan ini ke tempat 

pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung bahan-bahan 
berharga yang dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan baik. Maka, harap buang 
perangkat yang lama dengan cara yang benar.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung (REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan yang 
terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

Semua perangkat yang terkirim ditunjukkan dalam 
kemasan. Periksa kelengkapan perangkat dengan 
membuka kemasan.
Jika terdapat kesalahan pengiriman perangkat atau 
kerusakan selama pengiriman, harap hubungi dealer 
Anda.

Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli 
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat 
yang aman dan bebas gangguan.
Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang, 
kunjungi www.kaercher.com.

Garansi yang kami berikan berlaku di setiap 
perusahaan penjualan yang resmi di setiap negara. 
Kami memperbaiki kerusakan perangkat Anda tanpa 
biaya sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi bila penyebab kerusakan adalah kecacatan 
perangkat atau kesalahan pembuatan. Dalam kasus 
garansi, harap hubungi penjual dengan menyertakan 
nota pembelian atau hubungi pusat pelayanan resmi 
kami.
(Alamat dapat dilihat di belakang)

– Di samping petunjuk yang
ada pada petunjuk
penggunaan harus
diperhatikan juga peraturan
keselamatan dan tindak
pencegahan kecelakaan
yang berlaku.

– Label peringatan dan label
petunjuk yang tertera di
perangkat ini memberikan
petunjuk yang penting untuk
pengoperasian yang aman.

� BAHAYA
Petunjuk tentang situasi
berbahaya yang segera
mengancam yang dapat
menyebabkan terluka parah
atau kematian.
� PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang dapat
menyebabkan terluka parah
atau kematian.
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Petunjuk Umum

Penggunaan yang Benar

Perlindungan Lingkungan

Pengiriman Perangkat

Aksesori dan suku cadang

Garansi

Petunjuk keselamatan 
untuk alat pembersih uap

Tingkat bahaya
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� HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang 
mungkin berbahaya yang dapat 
menyebabkan cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang 
mungkin berbahaya yang dapat 
menyebabkan kerusakan 
properti.

� BAHAYA
 Jangan gunakan perangkat

ini di kolam renang yang
berisi air.

 Jangan arahkan semburan
uap langsung ke peralatan
yang berisi komponen listrik
seperti ruang dalam oven.

 Pastikan perangkat dan
aksesori, terutama kabel
steker, tutup pengaman, dan
selang uap berada dalam
kondisi baik sebelum
digunakan.
Jangan gunakan perangkat
apabila sudah rusak.

 Kabel steker yang rusak
harus segera diganti oleh
pusat servis resmi/teknisi
listrik ahli.

 Ganti segera selang uap
yang rusak. Gunakan hanya
selang uap yang disarankan
oleh produsen.

 Jangan pernah menyentuh
steker dan stopkontak dalam
kondisi tangan basah.

 Sebelum melakukan
pemeliharaan, selalu lepas
steker dan tunggu hingga alat

pembersih uap menjadi 
dingin.

 Pekerjaan perbaikan pada
perangkat hanya boleh
dilakukan oleh pusat servis
resmi.

 Sambungan kabel listrik /
kabel ekstensi tidak boleh
tergeletak di air.

� PERINGATAN
 Perangkat hanya boleh

tersambung dengan
sambungan yang sesuai dari
penyedia listrik yaitu IEC
60364.

 Perangkat ini hanya boleh
menggunakan listrik
pengganti yang sesuai.
Tegangan listrik harus sama
dengan yang tercantum di
perangkat.

 Di ruangan yang lembap,
misalnya kamar mandi,
sambungkan perangkat pada
stopkontak yang dilengkapi
adaptor RCD yang
tersambung secara seri.

 Gunakan hanya kabel
ekstensi listrik tahan percikan
air dengan penampang
lintang minimum 3x1 mm²

 Ganti konektor di kabel listrik
atau kabel ekstensi hanya
dengan pemasangan
mekanis yang sama kuat dan
terlindungi dari percikan air.

 Berhati-hatilah saat
membersihkan dinding yang
dipasangi dengan
stopkontak.

Komponen listrik
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� HATI-HATI
 Perhatikan bahwa kabel

steker atau kabel tambahan
tidak boleh terlalu pendek,
tertindih, tertarik, atau lecet
dan rusak. Kabel harus
terlindungi dari panas,
minyak, dan sisi ujung yang
tajam.

� BAHAYA
 Harap gunakan perangkat ini

dengan benar. Harap
pertimbangkan juga kondisi
wilayah lokal Anda dan
kondisi orang di lapangan
yang menggunakan
perangkat ini.

 Dilarang mengoperasikan
perangkat di tempat-tempat
yang mudah menimbulkan
ledakan.

 Saat menggunakan
perangkat ini di area
berbahaya, perhatikan
peraturan keselamatan yang
sesuai.

 Jangan gunakan perangkat
jika sebelumnya pernah
terjatuh dan terlihat adanya
kerusakan atau kebocoran.

 Jangan menguapi benda
yang mengandung bahan-
bahan berbahaya (mis.
asbes).

 Jangan sentuh semburan
uap dengan tangan dari jarak
dekat atau mengarahkan
semburan uap pada orang
atau hewan (bahaya luka
melepuh).

 Jangan buka tutup servis/
tutup pengaman selama
perangkat beroperasi.
Biarkan perangkat mendingin
terlebih dulu.

 Jangan masukkan bahan
pembersih atau zat aditif
lainnya!

 Terdapat bahaya luka
melepuh pada boiler yang
panas. Sebelum mengisi air,
biarkan boiler mendingin
terlebih dahulu.

� PERINGATAN
 Perangkat ini tidak boleh

digunakan oleh anak kecil
atau orang yang belum
pernah dilatih untuk
menggunakannya.

 Perangkat ini tidak ditujukan
untuk digunakan oleh orang
yang memiliki keterbatasan
fisik, panca indera, atau
mental maupun kurang
pengalaman dan/atau
pengetahuan, kecuali jika
berada di bawah
pengawasan orang yang
bertanggung-jawab terhadap
keselamatan mereka atau
memperoleh petunjuk dari
orang tersebut tentang cara
menggunakan perangkat ini
dan memahami bahaya yang
dapat diakibatkan oleh
perangkat ini.

 Anak-anak dilarang bermain
dengan alat

 Pastikan anak-anak diawasi
sehingga tidak bermain-main
dengan perangkat ini.

Penanganan yang aman
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 Jauhkan perangkat dari
anak-anak, selama
perangkat dinyalakan atau
belum mendingin.

 Gunakan dan simpan
perangkat hanya
berdasarkan penjelasan atau
gambar!

 Tuas / tombol uap tidak boleh
terkunci selama
pengoperasian.

 Hidupkan perangkat hanya
jika terdapat air di dalam
boiler. Jika tidak, perangkat
dapat mengalami panas
berlebih (lihat bantuan untuk
gangguan).

 Saat melepas komponen
aksesori, air panas dapat
menetes keluar! Biarkan
perangkat dingin terlebih
dulu.

 Jangan lepaskan aksesori
dari perangkat selama uap
masih keluar!

� HATI-HATI
 Sebelum melakukan

pekerjaan dengan atau di
dekat perangkat, pastikan
kestabilan perangkat agar
terhindar dari kecelakaan
atau kerusakan karena
perangkat terjatuh.

 Jangan masukkan bahan
pelarut, cairan yang
mengandung bahan pelarut,
atau asam yang tidak
dilarutkan (misalnya bahan
pembersih, bensin, tiner, dan
aseton) ke dalam tangki
karena berbagai zat ini dapat

memengaruhi bahan yang 
digunakan pada perangkat.

 Perangkat harus selalu
diawasi ketika dioperasikan.

PERHATIAN
 Jika tidak dioperasikan dalam

jangka waktu yang lama dan
setelah digunakan, matikan
sakelar atau cabut steker.

 Jangan gunakan perangkat
pada temperatur di bawah
0 °C.

 Lindungi perangkat dari
hujan. Jangan simpan di luar
ruangan.

� HATI-HATI
 Letakkan perangkat di

permukaan yang solid dan
rata untuk memastikan
kestabilan perangkat.

 Jangan angkat perangkat
selama pembersihan.

� HATI-HATI
 Jangan pasang tutup

pengaman pada perangkat
selama proses pembersihan
kerak.

 Jangan gunakan alat
pembersih uap selama
larutan dekalsifikasi berada
dalam boiler.

 Berhati-hatilah saat mengisi
dan mengosongkan alat
pembersih uap dengan
larutan dekalsifikasi. Larutan
dekalsifikasi dapat merusak
permukaan yang rentan.

Membersihkan kerak dalam 
boiler
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� HATI-HATI

� HATI-HATI
Pemasangan yang aman memberikan perlindungan 
kepada pengguna dan tidak boleh diubah atau 
diabaikan.

Pengontrol tekanan menjaga tekanan boiler tetap 
konstan selama pengoperasian. Pemanas akan 
dimatikan setelah tekanan pengoperasian maksimal 
dalam boiler tercapai dan dihidupkan kembali bila 
tekanan dalam boiler menurun karena terjadi 
perembesan uap.

Jika pengontrol tekanan mengalami kegagalan fungsi 
dan menyebabkan perangkat kelebihan panas, 
termostat pengaman akan mematikan perangkat. 
Hubungi pusat servis KÄRCHER setempat untuk 
mengatur ulang termostat pengaman.

Tutup pengaman menutup boiler agar tekanan uap 
yang terkumpul dalam boiler tidak keluar. Jika 
pengontrol tekanan rusak dan menimbulkan kelebihan 
tekanan di dalam boiler, katup kontrol tekanan pada 
tutup pengaman akan terbuka dan uap keluar dari 
tutup. 
Hubungi pusat servis KÄRCHER setempat sebelum 
Anda mengoperasikan perangkat kembali.

 Gambar lihat dalam lipatan!

 Gambar lihat halaman 2
Gambar 
 Buka tutup pengaman dengan memutarnya, lalu isi 

alat pembersih uap dengan maksimal 1 liter air.
Gambar 
 Pasang tutup pengaman dengan memutarnya 

kembali.
Gambar 
 Tancapkan steker.
Gambar 
 Lampu kontrol hijau dan oranye akan menyala. 

Tunggu hingga lampu oranye padam.
Gambar 
 Sambungkan aksesori pada pistol uap. 

Alat pembersih uap sekarang siap digunakan.

Gambar 
 Pasang dan kunci rol pengarah dan roda gerak.
Gambar
 Sambungkan aksesori yang diperlukan (lihat bab 

"Menggunakan aksesori") dengan pistol uap. 
Untuk melakukannya, pasang ujung terbuka pada 
aksesori ke pistol uap, lalu dorong sepenuhnya 
hingga tombol pembuka pada pistol uap mengunci.

Gambar
 Gunakan pipa ekstensi jika perlu. Untuk 

melakukannya, sambungkan satu atau kedua pipa 
ekstensi dengan pistol uap. Dorong aksesori yang 
diperlukan pada ujung pipa ekstensi yang bebas.

 Atur tombol pilihan untuk volume uap ke belakang 
(tuas uap terkunci).

Gambar
 Untuk melepas komponen aksesori, tekan tombol 

pembuka, lalu pisahkan komponen.

Catatan: 
Jika Anda selalu menggunakan air suling yang biasa 
tersedia di pasaran, kemungkinan tidak terdapat kerak 
dalam boiler, sehingga tidak memerlukan pembersihan.
PERHATIAN
Jangan gunakan air kondensasi dari alat pengering! 
Jangan masukkan bahan pembersih atau zat aditif 
lainnya!
 Lepas tutup pengaman dari perangkat dengan 

memutarnya.
Gambar
 Kosongkan seluruh air yang ada dari boiler.
 Masukkan maksimal 1 liter air keran segar ke 

dalam boiler.
Catatan: 
Air hangat dapat digunakan agar waktu 
pemanasan menjadi lebih singkat.

 Pasang tutup pengaman pada perangkat dengan 
memutarnya kembali.

Simbol pada perangkat

Bahaya luka melepuh 
akibat uap!
Sistem keselamatan

Pengontrol tekanan

Termostat pengaman

Tutup pengaman

Penjelasan tentang perangkat

A1 Lampu kontrol (hijau) - Terdapat tegangan listrik
A2 Lampu kontrol - pemanas (ORANYE)
A3 Tutup pengaman
A4 Penahan untuk aksesori
A5 Tempat gantungan nosel lantai
A6 Kabel steker dengan steker
A7 Roda gerak (2 buah)
A8 Kastor

B1 Pistol uap
B2 Tombol pelepas
B3 Tombol pilihan untuk volume uap (dengan 

pengaman anak)
B4 Tuas uap
B5 Selang uap

C1 Nosel kecil
C2 Sikat bundar

D1 Nosel tangan
D2 Penutup serat mikro nozzle manual

E1 Pipa ekstensi (2 buah) 
E2 Tombol pelepas

F1 Nozel lantai
F2 Kain perekat
F3 Lap lantai serat mikro

Panduan ringkas

Pengoperasian

Memasang aksesori

Melepas aksesori

Mengisi air
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 Letakkan perangkat harus di atas permukaan yang 
kokoh.

 Pasang steker pada stopkontak.
Kedua lampu kontrol seharusnya menyala.

 Tunggu hingga lampu oranye untuk pemanas 
padam. 
Alat pembersih uap sekarang siap digunakan.

Volume uap yang dikeluarkan diatur dengan tombol 
pilihan untuk volume uap. Tombol pilihan memiliki tiga 
posisi: 

 Atur tombol pilihan untuk volume uap ke volume 
uap yang diperlukan.

 Operasikan tuas uap dengan mengarahkan pistol 
uap pada kain hingga uap dikeluarkan secara 
merata.
Catatan: 
Pemanas alat pembersih uap ini dihidupkan 
berulang kali selama penggunaan untuk menjaga 
tekanan dalam boiler. Dalam hal ini, lampu kontrol 
(oranye) untuk pemanas akan menyala.

Air dalam boiler perlu diisi kembali jika volume uap saat 
pengoperasian menjadi lebih sedikit hingga akhirnya 
tidak ada uap lagi.
Catatan: 
Tutup pengaman tidak boleh dibuka selama masih 
terdapat sedikit tekanan dalam boiler.
 Tarik steker listrik dari soket.
 Tekan tuas uap hingga tidak ada lagi uap yang 

menyembur keluar. Boiler pada perangkat kini 
tidak memiliki tekanan.

 Lepas tutup pengaman dari perangkat dengan 
memutarnya.

 Masukkan maksimal 1 liter air keran segar ke 
dalam boiler.

 Pasang tutup pengaman pada perangkat dengan 
memutarnya kembali.

 Pasang steker pada stopkontak.
 Tunggu hingga lampu oranye untuk pemanas 

padam. 
Alat pembersih uap sekarang siap digunakan.

Gambar 
 Tarik steker listrik dari soket.
 Tekan tuas uap hingga tidak ada lagi uap yang 

menyembur keluar. Boiler pada perangkat kini 
tidak memiliki tekanan.

Gambar 
– Simpan pipa ekstensi pada tempat penyimpanan 

besar untuk aksesori.
– Masukkan nosel tangan dan nosel kecil pada 

masing-masing pipa ekstensi.
– Simpan sikat bundar pada tempat penyimpanan 

sedang untuk aksesori.
– Gantungkan nosel lantai pada tempat 

gantungannya.
– Lilitkan selang uap pada pipa ekstensi dan 

masukkan pistol uap pada nosel lantai.

Sebaiknya sapu atau bersihkan lantai dengan alat 
penghisap debu sebelum menggunakan alat pembersih 
uap. Dengan demikian, lantai telah bersih dari kotoran/
partikel bebas sebelum pembersihan uap dilakukan.

Sebelum penanganan dengan alat pembersih uap, 
periksa reaksi kain dengan menguapi bagian kain yang 
tidak terlihat jelas: Pertama-tama uapi, lalu biarkan 
mengering dan terakhir periksa apakah terdapat 
perubahan warna atau bentuk.

Saat membersihkan permukaan cat atau berlapisan 
plastik, misalnya pada furnitur dapur dan ruang duduk, 
pintu, atau parket, uap dapat menyebabkan lilin, pelitur 
furnitur, lapisan plastik, atau cat terlepas maupun 
terkena noda. Untuk membersihkan berbagai 
permukaan ini, uapi kain sesaat, lalu seka permukaan 
dengan kain tersebut.
PERHATIAN
Jangan uapi tepian lem karena lapisan lem dapat 
terlepas. Jangan gunakan perangkat untuk 
membersihkan lantai kayu atau parket yang tidak 
berlapisan.

Pada saat suhu luar rendah khususnya pada musim 
dingin, panaskan jendela dengan sedikit menguapi 
seluruh bagian kaca. Dengan demikian, tegangan pada 
permukaan kaca dapat dihindari untuk mencegah 
pecahnya kaca.
Kemudian, bersihkan permukaan kaca dengan nosel 
tangan dan perlengkapannya. Gunakan karet penyapu 
kaca untuk membersihkan airnya atau seka permukaan 
hingga kering. 
PERHATIAN
Jangan uapi bagian bersegel pada bingkai jendela 
untuk mencegah kerusakan.

Pistol uap juga dapat digunakan tanpa aksesori, 
misalnya:
– untuk menghilangkan bau atau kerutan dari 

pakaian yang digantung dengan menguapi dari 
jarak 10-20 cm.

– untuk menghilangkan debu dari tanaman. Jaga 
jarak sekitar 20-40 cm.

Menghidupkan perangkat

Mengatur volume uap

Volume uap maksimal

Volume uap dikurangi

Tidak ada uap - pengaman anak
Catatan: 
Pada posisi ini, tuas uap tidak dapat 
dioperasikan.

Mengisi ulang air

Mematikan perangkat

Tempat penyimpanan perangkat

Menggunakan aksesori

Petunjuk penggunaan penting

Membersihkan permukaan lantai

Menangani kain

Membersihkan permukaan berlapisan atau cat

Membersihkan kaca

Pistol uap
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– untuk membersihkan debu secara lembap dengan 
menguapi kain sesaat, lalu menyeka furnitur 
menggunakan kain tersebut.

Gambar
Semakin dekat nosel kecil pada bagian yang kotor, 
maka semakin tinggi efek pembersihannya karena suhu 
dan uap pada lubang nosel berada pada tingkat 
tertinggi. Nosel kecil ini terutama cocok untuk 
membersihkan lokasi yang sulit dijangkau, siku-siku, 
persambungan, lubang pembuangan air, bak cuci 
piring, toilet, kerai jendela, atau pemanas ruangan. 
Kerak kapur yang parah dapat direndam dalam asam 
cuka sebelum pembersihan uap dilakukan. Biarkan 
selama 5 menit, lalu uapi.

Sikat bundar dapat dipasang pada nosel kecil sebagai 
pelengkap. Menggunakan sikat ini, kotoran yang parah 
dapat dibersihkan dengan mudah.
PERHATIAN
Sikat tidak cocok untuk membersihkan permukaan 
yang peka.

Gambar
 Pasang sikat bundar pada nosel kecil.

Nozzle manual cocok untuk membersihkan permukaan 
yang mudah dicuci, bilik shower dan cermin.
Gambar
 Geser nozzle tangan ke pistol uap sesuai nozzle jet 

spot.
 Tarik penutup ke atas nozzle manual.

Nozzle lantai cocok untuk membersihkan dinding yang 
dapat dicuci dan penutup lantai, seperti lantai batu, 
genteng dan lantai PVC. 
PERHATIAN
Kerusakan akibat pengaruh uap
Panas dan kelembapan dapat menyebabkan 
kerusakan. Periksa ketahanan panas dan pengaruf uap 
di area yang tidak mencolok dengan jumlah uap terkecil 
sebelum digunakan.
PETUNJUK
Residu bahan pembersih atau emulsi perawatan di 
permukaan yang akan dibersihkan dapat menyebabkan 
noda selama pembersihan uap, namun hilang setelah 
penggunaan berulang.
Sebaiknya bersihkan atau hisap lantai sebelum 
menggunakan perangkat. Jadi lantai sudah terbebas 
dari kotoran dan partikel yang terlepas sebelum 
melakukan pembersihan basah. Bekerja perlahan pada 
permukaan yang sangat kotor sehingga uapnya dapat 
bekerja lebih lama.
Gambar
 Sambungkan pipa ekstensi ke pistol uap.

Gambar
 Geser nozzle lantai di pipa ekstensi.

Gambar
 Pasang nozzle lantai pada lap lantai.

Letakkan lap lantai dengan tali kain perekat di 
lantai.
Tempatkan nozzle lantai dengan tekanan ringan 
pada lap lantai.

lap lantai menempel pada tali kain perekat secara 
otomatis ke nozzle lantai.

Gambar 
 Tempatkan satu kaki di bagian bawah lap lantai 

dan angkat nozzle lantai ke atas.
PETUNJUK
Pada awalnya, tali kain perekat lap lantai masih sangat 
kuat dan mungkin sulit dikeluarkan dari nozzle lantai. 
Setelah digunakan berulang-ulang dan setelah kain 
lantai dicuci, hal ini dapat dengan mudah dilepas dari 
nozzle lantai dan telah mencapai adhesi optimum.

Gambar 
Gambar 
 Gantungkan nosel lantai pada tempat 

gantungannya selama istirahat kerja.

Bilas boiler pada alat pembersih uap maksimal setiap 
10 kali pengisian boiler. 
 Isi boiler uap dengan air, lalu guncangkan dengan 

kuat. Tindakan ini akan melepas kerak kapur yang 
menempel pada bagian dasar boiler uap. 

 Keluarkan air.

Catatan: 
Jika Anda selalu menggunakan air suling yang biasa 
tersedia di pasaran, kemungkinan tidak terdapat kerak 
dalam boiler, sehingga tidak memerlukan pembersihan.
Seiring kerak kapur terkumpul pada dinding boiler, kami 
menyarankan agar kerak dalam boiler dibersihkan 
dalam interval berikut ini (PB = Pengisian Boiler):

Catatan:
 Hubungi instansi pemerintah atau perusahaan 
penyedia air setempat untuk mengetahui tingkat 
kekerasan air Anda.
 Tarik steker listrik dari soket.
 Biarkan perangkat dingin terlebih dulu.
 Lepas tutup pengaman dari perangkat dengan 

memutarnya.
Gambar
 Kosongkan seluruh air yang ada dari boiler.
PERHATIAN
Gunakan hanya produk yang disetujui KÄRCHER untuk 
menghindari kerusakan pada perangkat.
 Gunakan larutan dekalsifikasi KÄRCHER untuk 

membersihkan kerak. Ikuti petunjuk penakaran 
pada kemasan saat menggunakan larutan 
dekalsifikasi.

 Masukkan larutan dekalsifikasi ke dalam boiler dan 
biarkan selama 8 jam agar larutan bekerja.

 Setelah 8 jam, kuras larutan dekalsifikasi 
sepenuhnya. Sejumlah kecil larutan akan tersisa 
dalam boiler uap, sehingga boiler harus dibilas 

Nosel kecil

Sikat bundar

Nosel tangan

Nosel lantai

Melepaskan lap lantai

Menyimpan nosel lantai

Pemeliharaan dan perawatan

Membilas boiler

Membersihkan kerak dalam boiler

Tingkat kekerasan ° dH mmol/l PB

I halus 0- 7 0-1,3 55

II sedang 7-14 1,3-2,5 45

III keras 14-21 2,5-3,8 35

IV sangat keras >21 >3,8 25
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dengan air dingin sebanyak dua hingga tiga kali 
untuk menyingkirkan sisa larutan dekalsifikasi.

Gambar
 Kosongkan seluruh air yang ada dari boiler.

(Aksesori - tergantung pada cakupan pengiriman) 
PETUNJUK
Kain berserat mikro tidak sesuai untuk pengering.
PETUNJUK
Untuk mencuci handuk, ikuti petunjuk pada lembar 
pencucian. Jangan gunakan pelembut kain sehingga 
tisu bisa menyerap kotoran dengan mudah

 Cuci lap lantai dan tutup maksimal 60°C di mesin 
cuci. 

Gangguan sering kali memiliki penyebab sederhana 
yang dapat Anda atasi sendiri dengan ikhtisar berikut 
ini. Jika ragu atau gangguan yang ditemukan tidak 
tercantum di sini, hubungi pusat servis resmi.

 Bersihkan kerak dalam boiler uap.

 Matikan perangkat. 
 Isi tangki dengan air.

Tuas uap ditahan dengan kunci/pengaman anak.
 Atur tombol pilihan untuk volume uap ke depan.

 Tekan terus pistol uap hingga hanya sedikit air 
yang keluar.

 Bersihkan kerak dalam boiler uap.

Tergantung dari modifikasi teknis!

Pemeliharaan aksesori

Pemecahan Masalah

Waktu pemanasan panjang

Terdapat kerak dalam boiler uap.

Tidak ada uap

Tidak ada air dalam boiler uap.

Tuas uap tidak dapat ditekan.

Output air tinggi

Boiler uap terlalu penuh.

Terdapat kerak dalam boiler uap.

Data Teknis

Sambungan listrik

Tegangan 220-240
1~50-60

V
Hz

Tingkat perlindungan I

Derajat perlindungan IPX4

Data performa

Daya pemanasan 1500 W

Tekanan operasi maks. 0,32 MPa

Waktu pemanasan 8 Menit

Volume uap

Penguapan kontinu 40

Semburan uap maks. 100

Dimensi

Boiler uap 1,0 l

Bobot tanpa aksesori 3,1 kg

Lebar 254 mm

Panjang 380 mm

Tinggi 260 mm
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Quý khách hàng thân mến!
Trước khi sử dụng thiết bị lần đầu tiên, 
quý vị vui lòng đọc hướng dẫn vận hành 
gốc, sử dụng và giữ tài liệu cho lần sử 

dụng sau hoặc cho chủ sở hữu kế tiếp.

Vui lòng sử dụng máy phun rửa bằng hơi nước cho hộ 
gia đình cá nhân.
Thiết bị này được sử dụng để làm sạch bằng hơi nước 
và có thể được dùng với các phụ kiện phù hợp như 
được mô tả trong sách hướng dẫn này. Không cần phải 
dùng chất tẩy rửa. Đặc biệt chú ý tới các hướng dẫn an 
toàn.

Các nguyên liệu làm bao bì có thể được tái chế. 
Xin đừng vứt vỏ bao bì vào thùng rác, mà hãy 
mang đi tái chế.
Các thiết bị cũ chứa vật liệu có thể tái chế có giá 
trị nên được tận dụng. Vì vậy vui lòng bỏ thiết bị 
cũ vào hệ thống thu gom phù hợp.
Hướng dẫn về các thành phần (REACH)

Quý vị có thể tìm hiểu thông tin chi tiết về các thành 
phần tại: 
www.kaercher.de/REACH

Thông tin về phạm vi giao hàng thiết bị của Quý vị có 
trên bao bì. Hãy kiểm tra xem các phụ kiện có đầy đủ 
hay không khi mở bao bì.
Khi phát hiện thiếu phụ kiện hoặc có hư hỏng do vận 
chuyển, quý vị vui lòng liên hệ với đại lý bán hàng.

Chỉ sử dụng các phụ kiện gốc và phụ tùng thay thế 
nguyên bản bởi chúng đảm bảo cho thiết bị hoạt động 
an toàn và không bị lỗi.
Bạn có thể tìm thấy thông tin về các phụ kiện và phụ 
tùng thay thế tại www.kaercher.com.

Tại mỗi nước, áp dụng các điều kiện bảo hành theo nhà 
phân phối. Chúng tôi sẽ sửa chữa các lỗi tiềm ẩn của 
thiết bị của bạn trong thời gian bảo hành miễn phí, trừ 
trường hợp nguyên nhân do một vật liệu hoặc sản xuất. 
Trong điều kiện bảo hành, Quý vị vui lòng liên hệ với các 
đại lý hoặc dịch khách hàng được ủy quyền sau kèm với 
chứng từ mua hàng.
(Xem lại địa chỉ trang trước)

– Ngoa ̀i các hướng dẫn trong
hướng dẫn vận hành, phải
tuân thủ các quy định chung
về an toàn và phòng chống tai
nạn của cơ quan lâ ̣p pháp.

– Các nhãn dán cảnh báo và
hướng dẫn trên thiết bị chứa
các thông tin quan trọng để
vận hành an toàn.

� NGUY HIỂM
Lưu ý một nguy cơ có thể xảy ra
ngay lâ ̣p tức dẫn đến thương
tích hoặc chết người.
� CẢNH BÁO
Lưu ý một tình huống nguy hiêm̉
có thể xảy ra dẫn đến thương
tích hoặc chết người.
� THẬN TRỌNG
Lưu ý một tình huống nguy hiê ̉m
có thể xảy ra để có thể giảm nhẹ
thương tổn.
CHÚ Ý
Lưu ý một tình huống nguy hiê ̉m
có thể xảy ra để có thể dẫn đến
thiệt hại.

Nội dung
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Hướng dẫn chung

Sử dụng theo quy định

Bảo vệ môi trường

Phạm vi giao hàng

Phụ kiện và bộ phận thay thế

Bảo hành

Hướng dẫn an toàn cho 
máy làm sạch bằng hơi 

nước

Mức độ nguy hiểm
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� NGUY HIỂM
 Thiết bị không được sử dụng

trong bể có chứa nước.
 Hơi không bám trực tiếp vào

thiết bị vận hành có chứa bộ
phận chạy điện, ví dụ như
bên trong lò nướng.

 Kiểm tra thiết bị và phụ kiện,
đặc biệt là dây điện, khóa an
toàn và ống dẫn hơi phải ở
trong tình trạng thích hợp.
Không dùng thiết bị nếu bị hư
hỏng.

 Dây dẫn nguồn điện phải
được thay ngay lập tức bởi
nhân viên bảo trì khách hàng/
chuyên gia kỹ thuật được ủy
quyền.

 Phải thay ống dẫn hơi bị hỏng
ngay lập tức. Chỉ có một loại
ống dẫn hơi được phép sử
dụng theo khuyến cáo của
nhà sản xuất.

 Không cha ̣m vào phích cắm
và ổ điêṇ bằng tay ướt.

 Triển khai công tác bảo trì chỉ
khi đã tháo phích cắm và máy
làm sạch bằng hơi nước được
làm mát.

 Các thao tác sửa chữa trên
thiết bị chỉ được phép thực
hiện bởi trung tâm dịch vụ
khách hàng được ủy quyền.

 Chỗ đấu nối dây dẫn điện và
cáp kéo dài không được nằm
dưới nước.

� CẢNH BÁO
 Thiết bị này chỉ được kết nối

với một ổ cắm điện đã được

cài đặt bởi một thợ điện theo 
tiêu chuẩn IEC 60.364.

 Chỉ kết nối thiết bị vào dòng
điện xoay chiều. Điện áp phải
phù hợp với nhãn dán trên
thiết bị.

 Trong phòng ẩm thấp, ví dụ
như phòng tắm, chỉ dùng các
thiết bị với ổ cắm có hệ thống
ngắt điện tự động chống giật.

 Chỉ dùng cáp điện kéo dài có
khả năng chống nước với tiết
diện ít nhất 3x1 mm²

 Thay khớp nối trên cáp điện
hoặc mở rộng cáp chỉ bằng
những thứ có khả năng chống
nước và cường độ cơ học
tương đương.

 Hãy cẩn thận khi làm sạch
các bức tường lát gạch có ổ
cắm.

� THẬN TRỌNG
 Chú y ́ sao cho không làm hư

hoặc hỏng dây dâ ̃n nguô ̀n
điện và dây dẫn mở rộng do
đè, chèn, xiết hoặc các hoạt
động tương tự. Bảo vệ dây
dẫn nguô ̀n điện tcách xa
nguô ̀n nhiê ̣t, dầu và các cạnh
sắc.

� NGUY HIỂM
 Người sử dụng pha ̉i tuân thủ

các quy định sử dụng thiết bị.
Chú ý các quy định địa
phương và chú y ́khi làm việc
với thiết bị khi có người ở bên
cạnh.

 Cấm vận hành tại khu vực có
khả năng nổ.

Các thành phần điện

Thao tác an toàn
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 Phải chú ý các quy định an
toàn có liên quan khi sử dụng
thiết bị trong khu vực nguy
hiểm.

 Không sử dụng thiết bị trước
khi đo đã từng bị rơi, bị hư hại
hoặc rò rỉ.

 Không phun lên các vật liệu
có chứa các chất gây hại cho
sức khỏe (ví dụ: Amiăng).

 Không chạm tay vào vòi phun
hơi từ khoảng cách ngắn
hoặc để chạm vào người hay
động vật (nguy cơ bị bỏng).

 Không bao giờ mở chốt bảo
trì/chốt an toàn khi đang vận
hành. Làm mát thiết bị trước.

 Không dùng chất tẩy rửa
hoặc bất kì thành phần nào
khác!

 Nguy cơ bỏng với nồi hơi
nóng. Để nguội nồi hơi trước
khi đổ đầy nước.

� CẢNH BÁO
 Không được phép để trẻ em

hoặc những người chưa qua
đào tạo vận hành thiết bị.

 Thiết bị này không pha ̉i là để
cho những người có hạn chế
về thể chất, giác quan hoặc
tinh thần hoặc thiếu kinh
nghiê ̣m và/hoặc thiếu hiểu
biết sử dụng, trừ phi họ được
giám sát bởi một người khác
để đảm bảo an toàn hoặc họ
được hướng dẫn cách sử
dụng thiết bị và qua đó hiểu
được những nguy cơ có thể
xảy đến.

 Trẻ em không được phép
chơi đùa với thiết bị.

 Giám sát trẻ em để đảm bảo
chúng không chơi đùa với
thiết bị.

 Để thiết bị tránh xa trẻ em,
trong khi đang được bật hoặc
chưa nguội.

 Vận hành và lưu trữ thiết bị
theo mô tả và minh họa!

 Không gài lẫy hơi nước/công
tắc hơi khi vận hành.

 Chỉ bật máy khi có nước trong
nồi hơi. Thiết bị có thể bị quá
nóng (xem mục Xử lý sự cố).

 Khi tách các phần linh kiện
nước nóng có thể rơi ra ngoài!
Làm mát thiết bị.

 Phụ kiện không bao giờ tách
rời khỏi thiết bị, miễn là hơi
nước thoát ra ngoài!

� THẬN TRỌNG
 Trước tất cả các hoạt động

với hoặc trên thiết bị để tránh
bị thương tích hoặc hỏng do
đánh rơi thiết bị.

 Không sử dụng dung môi,
chất tẩy rửa, axit đặc (ví dụ
thuốc tẩy, xăng, chất pha
loãng sơn và a-xê-tôn) vì
chúng có thể làm hỏng các
vật liệu được sử dụng trên
thiết bị.

 Không bao giờ bất cẩn với
thiết bị, cho đến khi nó hoạt
động.

CHÚ Ý
 Trong thời gian nghỉ và sau

khi dùng thiết bị ở công tắc
chính / Tắt thiết bị chính và rút
phích cắm.

 Không vâ ̣n hành thiết bị ở
nhiê ̣t độ dưới 0 °C.
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 Bảo vệ thiết bị khỏi mưa.
Không lưu trữ bên ngoài trời.

� THẬN TRỌNG
 Đặt thiết bị trên mặt nền nhẵn

và cứng để đảm bảo trạng
thái an toàn.

 Không mang thiết bị trong
quá trình làm sạch.

� THẬN TRỌNG
 Trong khi tẩy cặn không được

siết chốt an toàn trên thiết bị.
 Không sử dụng máy làm sạch

bằng hơi nước trong khi vẫn
còn tẩy cặn trong nồi hơi.

 Hãy cẩn thận khi đổ đầy và
rút hết dung dịch tẩy cặn
trong máy làm sạch bằng hơi
nước. Dung dịch tẩy cặn có
thể làm ảnh hưởng tới bề mặt
nhạy cảm.

� THẬN TRỌNG

� THẬN TRỌNG
Các thiết bị an toàn dùng để bảo vệ người sử dụng và 
không được phép thay đổi hoặc làm hỏng.

Van điều áp duy trì áp lực nồi hơi không đổi hết sức có 
thể trong khi vận hành. Bộ tản nhiệt sẽ được tắt khi đạt 
tới áp suất vận hành tối đa trong nồi hơi và bật lại khi có 
sự giảm áp trong nồi hơi do thoát hơi.

Khi van điều áp bị lỗi và thiết bị quá nóng, máy điều 
nhiệt an toàn của thiết bị sẽ tắt. Tham khảo ý kiến trung 
tâm dịch vụ khách hàng được ủy quyền KÄRCHER 
trước khi thiết lập lại máy điều nhiệt an toàn.

Chốt an toàn giữ nồi kín so với áp suất hơi hiện có. Nếu 
van điều áp bị lỗi, và hình thành quá áp trong nồi hơi, 
phải mở van quá áp trong chốt an toàn để hơi thoát ra 
ngoài. 
Tham khảo ý kiến trung tâm dịch vụ khách hàng được 
ủy quyền KÄRCHER trước khi khởi động lại thiết bị.

 Xem hình ảnh minh họa tại trang 
gấp!

Làm sạch cặn bám trong lò 
hơi

Các ký hiệu trên thiết bị

Bỏng hơi nước!

Các thiết bị an toàn

Van điều áp

Máy điều nhiệt an toàn

Chốt an toàn

Mô tả thiết bị

A1 Đèn tín hiệu (màu xanh) - điện áp hiện tại
A2 Đèn tín hiệu – Bộ tản nhiệt (MÀU CAM)
A3 Chốt an toàn
A4 Vòng kẹp cho phụ kiện
A5 Giá đỡ cho đầu hút sàn
A6 Dây dẫn nguồn điện với phích cắm
A7 Bánh xe (2 bánh)
A8 Bánh xe quay

B1 Pít-tông hơi
B2 Mở khóa
B3 Công tắc chuyển mạch cho lượng hơi nước (an 

toàn cho trẻ em)
B4 Lẫy hơi nước
B5 Ống dẫn hơi

C1 Vòi phun hơi
C2 Bánh xe bàn chải

D1 Dụng cụ cầm tay
D2 Ống lót sợi cực nhỏ Vòi phun cầm tay

E1 Ống mở rộng (2 đoạn) 
E2 Mở khóa

F1 Đầu hút sàn
F2 Khóa dán
F3 Vải lau sàn sợi cực nhỏ 
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 Xem hình ảnh minh họa tại trang 2
Hình minh họa 
 Nới lỏng chốt an toàn, và đổ đầy máy làm sạch 

bằng hơi nước với tối đa 1 lít nước.
Hình minh họa 
 Siết lại chốt an toàn.
Hình minh họa 
 Cắm phích cắm.
Hình minh họa 
 Đèn tín hiệu màu xanh lá cây và màu cam được bật 

sáng. 
Chờ đến khi đèn tín hiệu màu cam kết thúc.

Hình minh họa 
 Kết nối phụ kiện cho pit-tông hơi. 

Máy làm sạch bằng hơi nước đã sẵn sàng để sử 
dụng.

Hình minh họa 
 Chèn và gắn bánh xe quay và bánh xe vận chuyển.
Hình minh họa 
 Phụ kiện cần thiết (xem chương "Ứng dụng các 

phụ kiện") kết nối với pit-tông hơi nước. Bên cạnh 
đó cắm đầu mút mở của phụ kiện vào pit-tông hơi 
và để trượt trên pit-tông hơi hết mức có thể, cho 
đến khi khóa mở pit-tông được gài lại.

Hình minh họa 
 Sử dụng các ống mở rộng theo yêu cầu. Bên cạnh 

đó nối một hoặc cả hai ống mở rộng với pit-tông 
hơi. Phụ kiện cần thiết trượt trên đầu mút tự do của 
ống mở rộng.

 Gạt công tắc chuyển mạch cho lượng hơi nước về 
phía sau (lẫy hơi nước bị khóa).

Hình minh họa 
 Để tách các thành phần linh kiện, hãy nhấn nút mở 

khóa và gỡ các bộ phận ra.

Chú ý:
Khi sử dụng liên tục nước cất thương mại không cần 
thiết phải tẩy rửa nồi hơi.
CHÚ Ý
Không sử dụng nước ngưng tụ từ máy sấy! 
Không dùng chất tẩy rửa hoặc bất kì thành phần nào 
khác!
 Nới lỏng chốt an toàn từ thiết bị.
Hình minh họa 
 Nồi hơi hoàn toàn không có nước.
 Đổ tối đa 1 lít nước sạch vào nồi hơi.

Chú ý:
Nước nóng sẽ rút ngắn thời gian làm nóng.

 Siết chặt lại chốt an toàn trên thiết bị.

 Đặt thiết bị trên mặt nền vững chắc.
 Cắm phích vào ổ cắm.

Cả hai đèn tín hiệu đều phải sáng.
 Chờ đến khi đèn tín hiệu chuyển màu cam – Bộ tản 

nhiệt dừng hoạt động. 
Máy làm sạch bằng hơi nước đã sẵn sàng để sử 
dụng.

Với công tắc chuyển mạch cho lượng hơi nước, lượng 
hơi nước thoát ra được kiểm soát. Công tắc chuyển 
mạch có ba vai trò: 

 Thiết lập công tắc chuyển mạch dựa trên lượng hơi 
nước cần thiết.

 Nhấn lẫy hơi nước, đồng thời trước tiên áp pit-tông 
hơi vào miếng vải, cho đến khi dòng hơi chảy đều.
Chú ý:
Bộ tản nhiệt của máy làm sạch bằng hơi nước luôn 
được bật trong quá trình sử dụng để duy trì áp suất 
trong nồi hơi. Đồng thời đèn tín hiệu sáng (màu 
cam) – Bộ tản nhiệt.

Đồ đầy nước lại vào nồi hơi là cần thiết khi lượng hơi 
nước ít đi trong khi làm việc và cuối cùng không còn hơi 
nước nữa.
Chú ý:
Không thể mở chốt an toàn, miễn là còn áp suất thấp 
trong nồi hơi.
 Tháo phích cắm khỏi ổ cắm.
 Nhấn lẫy hơi nước cho đến khi không còn dòng 

chảy hơi nữa. Hiện tại nồi hơi của thiết bị không có 
áp suất.

 Nới lỏng chốt an toàn từ thiết bị.
 Đổ tối đa 1 lít nước sạch vào nồi hơi.
 Siết chặt lại chốt an toàn trên thiết bị.
 Cắm phích vào ổ cắm.
 Chờ đến khi đèn tín hiệu chuyển màu cam – Bộ tản 

nhiệt dừng hoạt động. 
Máy làm sạch bằng hơi nước đã sẵn sàng để sử 
dụng.

Hình minh họa 
 Tháo phích cắm khỏi ổ cắm.
 Nhấn lẫy hơi nước cho đến khi không còn dòng 

chảy hơi nữa. Hiện tại nồi hơi của thiết bị không có 
áp suất.

Hình minh họa 
– Lắp ống mở rộng vào vòng kẹp lớn cho phụ kiện.
– Đặt dụng cụ cầm tay và vòi phun hơi lên ống mở 

rộng.
– Đặt bánh xe bàn chải vào giữa vòng kẹp cho phụ 

kiện.
– Móc đầu hút sàn vào vòng kẹp.
– Bọc ống dẫn hơi vào ống mở rộng và cắm pit-tông 

hơi vào đầu hút sàn.

Hướng dẫn tham khảo nhanh

Vận hành

Lắp ráp phụ kiện

Tách phụ kiện

Đổ đầy nước

Bật thiết bị.

Quy định lượng hơi nước

Lượng hơi nước tối đa

Giảm lượng hơi nước

Không có hơi nước – An toàn cho trẻ em
Chú ý:
Ở vị trí này, lẫy hơi nước không thể hoạt động.

Đổ đầy nước lại.

Tắt thiết bị

Bảo quản thiết bị
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Khuyến cáo trước khi sử dụng máy làm sạch bằng hơi 
nước nên quét sạch sàn nhà hoặc hút bụi. Như vậy sàn 
nhà được làm sạch trước khi lau dọn bằng nước khỏi 
đất/bụi bẩn.

Trước khi xử lý với máy làm sạch bằng hơi nước luôn 
kiểm tra khả năng tương thích của mẫu vải ở những chỗ 
khó thấy: Đầu tiên phun hơi, sau đó để cho khô và cuối 
cùng kiểm tra khả năng thay đổi màu và hình dạng.

Khi làm sạch bề mặt sơn hoặc bọc nhựa, chẳng hạn 
bếp và đồ nội thất gia đình, cửa, sàn gỗ thì lớp sáp, lớp 
đánh bóng, bọc nhựa hay màu có thể bị mất hoặc phai 
đi. Khi làm sạch bề mặt, hãy vắt khô nhanh miếng giẻ 
và sau đó lau bề mặt.
CHÚ Ý
Không để hơi nước bám vào miếng dán, tránh làm bong 
miếng ốp. Không dùng thiết bị để làm sạch sàn nhà ván 
gỗ hoặc gỗ cứng.

Làm ấm các ô cửa sổ khi nhiệt độ bên ngoài thấp, nhất 
là vào mùa đông, nhờ đó bạn dễ dàng làm khô toàn bộ 
bề mặt kính. Như vậy, có thể tránh được sự va chạm 
trên bề mặt, mà có thể dẫn đến vỡ kính.
Sau đó, lau chùi bề mặt cửa sổ bằng dụng cụ cầm tay 
và vỏ bao. Sử dụng chổi cao su để quét nước hoặc lau 
bề mặt thật khô. 
CHÚ Ý
Không để hơi nước bám vào các điểm bịt kín trên khung 
cửa sổ, để không làm chúng hư hại.

Bạn có thể sử dụng pit-tông hơi mà không có phụ kiện, 
ví dụ:
– để khử mùi và những nếp nhăn trên quần áo treo, 

hãy phun hơi nước ở khoảng cách từ 10-20 cm.
– Phủi bụi cây cối. Ở đây, hãy giữ một khoảng cách 

20-40 cm.
– Để lau bụi ẩm, hãy phun hơi nước vào miếng vải 

và sau đó lau đồ đạc.

Hình minh họa 
Vòi phun hơi càng gần chỗ bẩn, khả năng làm sạch 
càng cao, vì nhiệt độ và hơi nước ở miệng vòi phun là 
cao nhất. Đặc biệt hữu ích cho việc làm sạch các vị trí 
khó tiếp cận, khớp nối, phụ kiện, hệ thống thoát nước, 
chậu rửa, nhà vệ sinh, rèm hay bộ tản nhiệt. Cặn vôi 
cứng có thể được làm sạch bằng giấm hoặc axit citric, 
sau 5 phút ngâm sẽ tự bốc hơi.

Các bánh xe bàn chải có thể được lắp ráp như phần bổ 
sung cho các vòi phun hơi. Nhờ có bàn chải mà có thể 
dễ dàng loại bỏ bụi bẩn cứng đầu.
CHÚ Ý
Không thích hợp cho việc làm sạch các bề mặt nhạy 
cảm.

Hình minh họa 
 Gắn bánh xe bàn chải trên vòi phun hơi.

Vòi phun cầm tay phù hợp để vệ sinh các beefmawtj 
nhỏ có thể rửa, các buồng tắm và gương.
Hình minh họa 
 Hãy đẩy vòi phun cầm tay tương ứng với vòi phun 

tia lên súng phun hơi nước.
 Kéo lớp phủ qua vòi phun cầm tay.

Vòi phun sàn phù hợp để vệ sinh các lớp ốp tường và 
sàn có thể rửa được, ví dụ sàn đá, gạch và sàn PVC.
CHÚ Ý
Hư hỏng do tác dụng của hơi nước
Sức nóng và độ ẩm có thể gây hư hỏng.Trước khi sử 
dụng, hãy kiểm tra độ chịu nhiệt và tác động của hơi 
nước ở một vị trí kín với lượng hơi nước nhỏ nhất.
HƯỚNG DẪN
Cặn chất tẩy rửa hoặc nhũ tương chăm sóc trên bề mặt 
cần tẩy rửa có thể tạo vệt khi vệ sinh bằng hơi nước, nó 
sẽ biến mất sau vài lần sử dụng.
Chúng tôi khuyến nghị quét sàn trước khi lắp thiết bị 
hoặc hút. Như vậy sàn sẽ sạch bẩn và sạch các hạt rời 
trước khi vệ sinh ẩm. Làm việc từ từ trên các bề mặt bẩn 
nặng, để hơi nước có thể tác dụng lâu hơn.
Hình minh họa 
 Hãy kết nối ống nối dài với súng phun hơi nước.

Hình minh họa 
 Đẩy vòi phun sàn lên ống nối dài.

Hình minh họa 
 Gắn vải sàn vào vòi phun sàn.

Đặt vải sàn có khóa dán lên sàn hướng lên trên.
Đặt vòi phun sàn có áp suất nhẹ lên vải sàn.

Vải sàn bám vào vòi phun sàn nhờ khóa dán.

Hình minh họa 
 Đặt một chân lên lẫy chân của vải sàn và nâng vòi 

phun sàn lên trên.
HƯỚNG DẪN
Lúc bắt đầu, khóa dán của vải sàn vẫn còn chặt và khó 
tháo ra khỏi vòi phun sàn. Sau khi sử dụng nhiều lần và 
sau khi giặt vải sàn, nó có thể dễ dàng tháo khỏi vòi 
phun sàn và đạt được độ bám dính tối ưu

Hình minh họa 
Hình minh họa 
 Nếu công việc bị gián đoạn, móc đầu hút sàn vào 

vòng kẹp.

Ứng dụng phụ kiện

Hướng dẫn sử dụng quan trọng

Vệ sinh mặt sàn

Làm mới vải

Làm sạch bề mặt tráng hoặc sơn

Làm sạch kính

Pít-tông hơi

Vòi phun hơi

Bánh xe bàn chải

Dụng cụ cầm tay

Vòi phun sàn

Tháo vải sàn

Khoanh vùng đầu hút sàn
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Rửa sạch nồi hơi của máy làm sạch bằng hơi nước 
chậm nhất sau mỗi 10 lần. Làm đầy nồi hơi. 
 Đổ đầy nước vào nồi hơi và lắc mạnh. Kết quả là, 

cặn vôi lắng xuống đáy của lò hơi được xử lý. 
 Đổ nước đi.

Chú ý:
Khi sử dụng liên tục nước cất thương mại không cần 
thiết phải tẩy rửa nồi hơi.
Do cặn vôi có thể bám vào thành nồi hơi, chúng tôi 
khuyến cáo nên tẩy cặn nồi hơi theo các khoảng thời 
gian sau (KF = đổ đầy thùng):

Chú ý:
Bạn có thể hỏi thông tin về độ cứng của nước máy từ cơ 
quan cấp nước hoặc các sở điện nước công cộng.
 Tháo phích cắm khỏi ổ cắm.
 Làm mát thiết bị.
 Nới lỏng chốt an toàn từ thiết bị.
Hình minh họa 
 Nồi hơi hoàn toàn không có nước.
CHÚ Ý
Ngoài ra chỉ sử dụng sản phẩm đã được KÄRCHER phê 
duyệt để loại trừ hư hỏng cho thiết bị.
 Sử dụng tẩy cặn KÄRCHER . Vui lòng chú ý hướng 

dẫn liều lượng trên bao bì khi tiến hành cho dung 
dịch tẩy rửa.

 Cho dung dịch tẩy rửa vào nồi hơi và để ngâm 
trong khoảng 8 tiếng.

 Đổ hết dung dịch tẩy cặn đi sau 8 tiếng. Vẫn còn 
thừa một lượng dung dịch trong nồi hơi do đó cần 
rửa nồi 2-3 lần với nước lạnh để loại bỏ tất cả cặn 
bám.

Hình minh họa 
 Nồi hơi hoàn toàn không có nước.

(Phụ kiện - tùy theo giao vận)
HƯỚNG DẪN
Vải sợi cực nhỏ không thích hợp với máy sấy. 
HƯỚNG DẪN
Để giặt vải hãy chú ý hướng dẫn trên mác. Không sử 
dụng chất làm mềm vải để vải có thể hấp thu bụi bẩn 
tốt.

 Giặt vải sàn và lớp phủ trong máy giặt ở tối đa 60 
°C.

Vấn đề đều có nguyên nhân của nó và với sự hỗ trợ của 
các thông tin tổng quan dưới đây, quý vị̣ có thể tự khắc 
phục được. Trong trường hợp có nghi vấn hoặc không 
nhận biết được vấn đề, vui lòng liên hệ với trung tâm 
dịch vụ̣ được ủy quyền.

 Tẩy cặn nồi hơi.

 Tắt thiết bị. 
 Đổ đầy bình nước.

Lẫy hơi nước an toàn với trẻ em nhờ khóa cài.
 Gạt công tắc chuyển mạch cho lượng hơi nước về 

phía trước.

 Ép pit-tông hơi thật lâu cho đến khi chỉ còn ít nước 
ra.

 Tẩy cặn nồi hơi.

Bảo lưu các thay đổi về kỹ thuật!

Chăm sóc và bảo trì

Rửa sạch nồi hơi

Làm sạch cặn bám trong lò hơi

Phạm vi độ cứng ° dH mmol/l KF

I mềm 0-7 0-1,3 55

II trung bình 7-14 1,3-2,5 45

III cứng 14-21 2,5-3,8 35

IV rất cứng > 21 >3,8 25

Phụ kiện bảo quản

Trợ giúp khi gặp lỗi

Thời gian khởi động dài

Nồi hơi bị vôi hóa.

Không có hơi nước

Không có nước trong nồi hơi.

Không thể nhấn lẫy hơi nước.

Năng suất xả nước cao

Nồi hơi quá đầy.

Nồi hơi bị vôi hóa.

Thông số kỹ thuật

Đấu nối điện

Điện áp 220-240
1~50-60

V
Hz

Lớp bảo vệ I

Mức độ bảo vệ IPX4

Dữ liệu hiệu suất

Công suất gia nhiệt 1500 W

Áp lực vận hành tối đa 0,32 MPa

Thời gian gia nhiệt 8 Phút

Lượng hơi nước

Thời gian bốc hơi 40 g/phút

Phun hơi tối đa 100 g/phút

Số lượng lớn

Nồi hơi 1,0 l

Trọng lượng (không có phụ kiện) 3,1 kg

Độ rộng 254 mm

Chiều dài 380 mm

Độ cao 260 mm
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เรยีนลกูคา้ผูม้อีปุการะคณุ
กอ่นใชง้านอปุกรณ์ของทา่นเป็นครัง้
แรก 

โปรดอา่นและปฏบิตัติามคูม่อืการใชง้านฉบบัดัง้
เดมิเลม่นี ้
และเก็บรักษาไวสํ้าหรับการใชง้านในภายหลงั 
หรอืเก็บไวสํ้าหรับผูท้ีจ่ะมาเป็นเจา้ของคนตอ่ไป

โปรดใชเ้ครือ่งทําความสะอาดดว้ยไอน้ําในครัวเ
รอืนเทา่นัน้
เครือ่งนีไ้ดรั้บการออกแบบมาสําหรับการทําควา
มสะอาดดว้ยไอน้ํา 
และสามารถใชไ้ดก้บัอปุกรณเ์สรมิทีเ่หมาะสม 
ดังทีอ่ธบิายไวใ้นคูม่อืการใชง้านฉบับนี ้
ไมจํ่าเป็นตอ้งใชส้ารทําความสะอาด 
กรณุาสงัเกตหมายเหตดุา้นความปลอดภัยเป็นพิ
เศษ

วัสดบุรรจภัุณฑเ์ป็นวัสดทุีส่ามารถนํามารไี
ซเคลิได ้
โปรดอยา่ทิง้บรรจภัุณฑร์ว่มกบัขยะในครัว
เรอืน 
แตใ่หนํ้าบรรจภัุณฑเ์หลา่นีก้ลบัมาใชใ้หม่
อปุกรณ์เกา่จะมวีสัดมุคีณุคา่ทีส่ามารถนํา
มารไีซเคลิได ้ซึง่ควรจะนํากลับมาใชใ้หม ่
ดังนัน้โปรดกําจัดเครือ่งทีเ่กา่แลว้ผา่นระบ

บการรวบรวมทีเ่หมาะสม
คาํแนะนําเกีย่วกบัสว่นประกอบ (REACH)
สามารถดขูอ้มลูลา่สดุเกีย่วกบัสว่นประกอบไดท้◌ี◌่
: 
www.kaercher.de/REACH

ขอบเขตการจัดสง่อปุกรณ์ของทา่นจะแสดงดงัภ
าพประกอบบนบรรจภัุณฑ ์
เมือ่แกะบรรจภัุณฑอ์อก 
กรณุาตรวจสอบความครบถว้นสมบรูณ์ของสิง่ที่
บรรจอุยู่
หากอปุกรณ์เสรมิขาดหายไปหรอืหากมคีวามเสี
ยหายจากการขนสง่ 
กรณุาแจง้ใหต้วัแทนจําหน่ายของทา่นทราบ

ใชเ้ฉพาะอปุกรณ์เสรมิของแทแ้ละชิน้สว่นอะไห
ลข่องแทเ้ทา่นัน้ 
ซึง่จะไดรั้บการรับประกนัอปุกรณ์ในการทํางานอ
ยา่งปลอดภัยและไรปั้ญหา
สามารถดขูอ้มลูเกีย่วกบัอปุกรณ์เสรมิและชิน้ส◌่ว
นอะไหลไ่ดท้ี ่www.kaercher.com

ในทกุประเทศจะมกีารใชเ้งือ่นไขการรับประกนัท◌ี่
ออกโดยบรษัิทจัดจําหน่ายทีเ่กีย่วขอ้งของเรา 
เราจะดําเนนิการแกไ้ขความผดิปกตใิด ๆ 
ทีเ่ครือ่งของทา่นภายในระยะเวลาการรับประกนั
โดยไมม่คีา่ใชจ้า่ย 
ตราบเทา่ทีม่สีาเหตมุาจากขอ้ผดิพลาดเกีย่วกบั
วสัดแุละการผลติ ในกรณีการรับประกนั 
กรณุาตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของทา่นหรอืศนูยบ์
รกิารลกูคา้ใกล ้ๆ ทีไ่ดรั้บอนุญาต 
พรอ้มใบเสร็จรับเงนิ
(ดทูีอ่ยูท่ีด่า้นหลัง)

– นอกจากคําแนะนําในค◌ู่มอืการใชง้
านแลว้ 
จะตอ้งตระหนักถงึกฎระเบยีบทัว่
ไปเกีย่วกบัความปลอดภัยและกา
รป้องกนัอบุตัเิหตทุีผู่บ้รรญัตกิฎห
มายไดกํ้าหนดไวด้ว้ย

– ป้ายเตอืนและป้ายคําแนะนําท◌ี่ตดิอ
ยูท่ีเ่ครือ่งจะแจง้ใหท้ราบถงึคําแ
นะนําทีสํ่าคญัสําหรับการใชง้านอ
ยา่งไมม่อีนัตราย

เนือ้หา
หมายเหตทุัว่ไป . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
หมายเหตดุา้นความปลอดภัยสําหรับเครือ่งทําความส
ะอาดดว้ยไอน้ํา  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
คําอธบิายของเครือ่ง . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
คําแนะนําโดยยอ่  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
การใชง้าน  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
การใชอ้ปุกรณ์เสรมิ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
การดแูลและการบํารงุรักษา . . . . . . . . . . . . . . . 41
ความชว่ยเหลอืเมือ่มคีวามผดิปกติ  . . . . . . . . . . 42
ขอ้มลูทางเทคนคิ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

หมายเหตทุ ัว่ไป

การใชง้านตามขอ้บง่ใช้

การรกัษาสิง่แวดลอ้ม

ขอบเขตการจดัสง่

อปุกรณ์เสรมิและชิน้สว่นอะไหล่

การรบัประกนั

หมายเหตดุา้นความปลอดภ ั
ยสําหรบัเครือ่งทําความสะอ

าดดว้ยไอนํา้
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�อนัตราย
แสดงถงึอนัตรายคกุคามฉับพลัน 
ทีทํ่าใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัหรอืเ
สยีชวีติ
� คาํเตอืน
แสดงถงึสถานการณ์อนัตรายทีอ่าจเ
กดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสั
หรอืเสยีชวีติ
� ระวงั
แสดงถงึสถานการณ์อนัตรายทีอ่าจเ
กดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บเล็กนอ้
ย
ขอ้ควรใสใ่จ
แสดงถงึสถานการณ์อนัตรายทีอ่าจเ
กดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ท
รัพยส์นิ

�อนัตราย
 อยา่ใชเ้คร◌ื่องน◌ี ้ในสระวา่ยน◌้าํท◌ี่มนี◌้าํ
อยู่

 อยา่ฉีดพน่ไอน◌้าํโดยตรงลงบนวสั
ดใุนการทํางาน 
ทีม่สีว่นประกอบทางไฟฟ้าอยู ่
เชน่ บรเิวณภายในเตาอบ

 ตรวจสอบสภาพเครือ่งและอปุกร
ณ์วา่ทํางานอยา่งถกูตอ้ง 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่สายไฟ 
ฝาปิดนริภยั และทอ่ไอน้ํา
หา้มใชง้านหากเครือ่งชาํรดุเสยีห
าย

 หากพบวา่สายไฟชาํรดุเสยีหาย 
ใหฝ่้ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดรั้บอนุญ
าต/ผูเ้ชีย่วชาญดา้นไฟฟ้า 
ทําการเปลีย่นทนัที

 เปล◌ี่ยนทอ่ไอน◌้าํท◌ี่ชาํรดุเสยีหายทั
นท ี

ใหใ้ชเ้ฉพาะทอ่ไอน้ําทีผู่ผ้ลติแน
ะนําเทา่นัน้

 หา้มจับปล◌ั๊กไฟและเตา้รับดว้ยมอื
ทีเ่ปียกชืน้เด็ดขาด

 ดําเนนิงานบํารงุรักษาเม◌ื่อถอดปล◌ั๊
กไฟออกแลว้ 
และเมือ่เครือ่งทําความสะอาดดว้
ยไอน้ําเย็นลงแลว้เทา่นัน้

 งานซอ่มแซมตา่ง ๆ 
ทีเ่ครือ่งตอ้งดําเนนิการโดยฝ่าย
บรกิารลกูคา้ทีไ่ดรั้บอนุญาตเทา่
นัน้

 จดุเชือ่มตอ่สายไฟ/สายไฟตอ่ 
ตอ้งไมอ่ยูใ่นน้ํา

� คาํเตอืน
 อนุญาตใหเ้ช◌ื่อมตอ่เคร◌ื่องกบัจดุต่
อทางไฟฟ้าทีต่ดิตัง้โดยชา่งไฟฟ้
าตามมาตรฐาน IEC 60364 
เทา่นัน้

 เช◌ื่อมตอ่เคร◌ื่องกบัไฟฟ้ากระแสสลั
บเทา่นัน้ 
แรงดนัไฟฟ้าตอ้งตรงกบัป้ายบอ
กประเภทของเครือ่ง

 ในบรเิวณทีช่ืน้ เชน่ หอ้งน้ํา
ใหใ้ชเ้ฉพาะเตา้รับทีม่ตีวัตดัวงจร
ไฟฟ้าเมือ่กระแสร่ัวลงดนิ

 ใชเ้ฉพาะสายไฟตอ่แบบกนัน◌้าํกระ
เด็น ทีม่ขีนาดหนา้ตดัอยา่งนอ้ย 
3x1 มม.² เทา่นัน้

 เปล◌ี่ยนหวัตอ่ท◌ี่สายไฟหรอืสายไฟ
ตอ่ดว้ยหวัตอ่ทีป้่องกนัน้ํากระเด็
นไดเ้หมอืนกนัเทา่นัน้ 
และเป็นหวัตอ่ทีม่คีวามแข็งแกรง่
เชงิกลเดยีวกนัเทา่นัน้

 ทําความสะอาดผนังกระเบ◌ื ้องท◌ี่มเี
ตา้รับดว้ยความระมดัระวงั

� ระวงั
 ตอ้งแน่ใจวา่สายไฟและสายตอ่ไม่
มกีารชาํรดุเสยีหายจากการการทั
บ การบบีอดั การลากดงึ หรอือืน่ 
ๆ ทีค่ลา้ยกนั 

ระดบัของอนัตราย

สว่นประกอบทางไฟฟ้า
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ป้องกนัสายไฟจากความรอ้น 
น้ํามนั และขอบทีม่คีม

�อนัตราย
 ผูใ้ชต้อ้งใชง้านเครือ่งตามขอ้บง่ใ
ช ้
ผูใ้ชต้อ้งตระหนักถงึสภาวะในสถ
านที ่
และขณะทํางานกบัเครือ่งตอ้งใส่
ใจตอ่บคุคลทีอ่ยูร่อบขา้ง

 หา้มใชง้านในบรเิวณท◌ี่เส◌ี่ยงตอ่กา
รเกดิระเบดิ

 ขณะใชเ้ครือ่งในบรเิวณอนัตราย 
ตอ้งปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นคว
ามปลอดภยัทีเ่กีย่วขอ้ง

 หา้มใชเ้ครือ่ง 
หากกอ่นหนา้นีเ้ครือ่งตกลงพืน้ 
มคีวามเสยีหายทีม่องเห็น 
หรอืมกีารร่ัว

 หา้มฉดีพน่ไอของสารท◌ี่มอีนัตราย
ตอ่สขุภาพ (เชน่ แรใ่ยหนิ)

 หา้มใชม้อืสมัผัสกบัสายไอน◌้าํโดย
ตรงในระยะใกล ้
หรอืหนัไปทางคนหรอืสตัวเ์ด็ดข
าด (เสีย่งตอ่การลวก)

 หา้มเปิดฝาปิดเพ◌ื่อการบํารงุรักษา
/
ฝาปิดนริภยัในระหวา่งการทํางาน
เด็ดขาด 
ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลงกอ่น

 หา้มเตมิสารทําความสะอาดหรอืส
ารเตมิแตง่อืน่ ๆ

 จะเสีย่งตอ่การลวก 
หากหมอ้กําเนดิไอน้ํารอ้น 
กอ่นเตมิน้ํา
ตอ้งปลอ่ยหมอ้กําเนดิไอน้ําใหเ้ย็
นลง

� คาํเตอืน
 หา้มมใิหเ้ด็กหรอืบคุคลท◌ี่ไมไ่ดรั้บ
การฝึกอบรม ใชง้านเครือ่งนี้

 เคร◌ื่องน◌ี ้มไิดถ้กูออกแบบมาใหใ้ชง้
านโดยบคุคลทีม่คีวามสามารถท
างกาย ทางประสาทสมัผัส 
หรอืทางสตปัิญญา ทีจํ่ากดั 
หรอืขาดประสบการณ์ และ/
หรอืขาดความรู ้
เวน้เสยีแตว่า่บคุคลเหลา่นีไ้ดรั้บ
การควบคมุดแูลโดยผูท้ีม่หีนา้ทีรั่
บผดิชอบดา้นความปลอดภยั 
หรอืไดรั้บคําแนะนําวธิกีารใชง้าน
เครือ่งจากบคุคลทีม่หีนา้ทีด่งักล่
าว 
และไดเ้ขา้ใจถงึอนัตรายทีเ่กดิขึ้
นได ้

 หา้มไมใ่หเ้ด็กเลน่กบัเครือ่ง
 สอดสอ่งดแูลเด็ก ๆ 
เพือ่ใหแ้น่ใจวา่ไมม่เีด็ก ๆ 
มาเลน่กบัเครือ่ง

 วางเครือ่งใหพ้น้มอืเด็ก 
ตราบเทา่ทีเ่ครือ่งเปิดสวติชอ์ยูห่
รอืยงัไมเ่ย็นลง

 ใชห้รอืเก็บเคร◌ื่องตามคําอธบิายแ
ละภาพประกอบเทา่นัน้!

 อยา่หนบีคนัโยกไอน้ํา / ปุ่ มไอน้ํา
ในขณะใชง้าน

 ใหเ้ปิดสวติชเ์ครือ่งเมือ่มน้ํีาอยูใ่น
หมอ้กําเนดิไอน้ําเทา่นัน้ 
มเิชน่นัน้เครือ่งจะรอ้นเกนิไป 
(ดคูวามชว่ยเหลอืเมือ่มคีวามผดิ
ปกต)ิ

 ขณะถอดแยกชิน้สว่นอปุกรณ์เสริ
ม อาจมน้ํีารอ้นหยดออกมาได!้ 
ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลง 

 หา้มถอดแยกอปุกรณ์เสรมิออกจา
กเครือ่งตราบเทา่ทีไ่อน้ํายงัออก
มาเด็ดขาด!

� ระวงั
 ใหต้รวจสอบความมัน่คงแข็งแรง 
กอ่นทีจ่ะทํางานทัง้หมดโดยใชเ้
ครือ่งหรอืทีทํ่างานทีต่วัเครือ่ง 

การใชอ้ยา่งปลอดภยั
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เพือ่ป้องกนัอบุตัเิหตหุรอืการชาํรุ
ดเสยีหายจากการตกของเครือ่ง

 หา้มเตมิตวัทําละลาย 
ของเหลวทีม่ตีวัทําละลาย 
หรอืกรดทีย่งัไมไ่ดเ้จอืจาง (เชน่ 
สารทําความสะอาด เบนซนิ 
ทนิเนอร ์และอะซโิตน) 
ลงในหมอ้กําเนดิไอน้ําเด็ดขาด 
เนือ่งจากสารเหลา่นีจ้ะทําทําลาย
วสัดทุีใ่ชบ้นเครือ่ง

 ตราบเทา่ทีเ่ครือ่งทํางาน 
หา้มทิง้เครือ่งไวโ้ดยไมม่กีารคว
บคมุดแูลเด็ดขาด

ขอ้ควรใสใ่จ
 หากพักการทํางานเป็นเวลานานแ
ละหลงัการใชเ้ครือ่ง 
ใหปิ้ดเมนสวติช ์/ สวติชท์ีเ่ครือ่ง 
และดงึปลั๊กไฟออก

 หา้มใชเ้ครือ่งทีอ่ณุหภมูตํิา่กวา่ 
0 °C

 ป้องกนัเครือ่งไมใ่หโ้ดนฝน 
อยา่เก็บไวน้อกอาคาร

� ระวงั
 วางเคร◌ื่องไวบ้นพ◌ื ้นราบท◌ี่มคีวามม◌ั่
นคง 
เพือ่ใหม้ัน่ใจไดว้า่เครือ่งจะตัง้อยู่
อยา่งปลอดภยั

 อยา่ถอืเคร◌ื่องในระหวา่งการทํางา
นทําความสะอาด

� ระวงั
 ในระหวา่งการกําจัดหนิปนู 
อยา่ขนัฝาปิดนริภัยลงบนเครือ่ง

 หา้มใชเ้คร◌ื่องทําความสะอาดดว้ย
ไอน้ํา 
ตราบเทา่ทีส่ารกําจัดหนิปนูยงัอยู่
ในหมอ้กําเนดิไอน้ํา

 เตมิและถา่ยสารกําจัดหนิปนูท◌ี่เคร◌ื่
องทําความสะอาดดว้ยไอน้ําอยา่
งระมดัระวงั 

สารกําจัดหนิปนูอาจทําทําลายพื้
นผวิทีบ่อบบางได ้

� ระวงั

� ระวงั
ระบบป้องกนัความปลอดภัยมหีนา้ทีป่กป้องผูใ้ช ้
และหา้มมใิหทํ้าการเปลีย่นแปลง 
รวมทัง้หา้มหลกีเลีย่งการใชง้าน

ตวัควบคมุความดนัจะรักษาความดันของหมอ้กํา
เนดิไอน้ําใหค้งทีท่ีส่ดุ ในระหวา่งการทํางาน 
เมือ่ความดันการทํางานในหมอ้กําเนดิไอน้ําถงึร
ะดบัสงูสดุ ตวัทําความรอ้นจะปิดการทํางาน 
และจะเปิดสวติชอ์กีครัง้เมือ่ความดนัในหมอ้กําเ
นดิไอน้ําลดลงเนือ่งจากมไีอน้ําออกมา

หากตวัควบคมุความดนัไมทํ่างานในกรณีทีม่ขีอ้
ผดิพลาด และเครือ่งมคีวามรอ้นสงูเกนิไป 
เทอรโ์มสตทันริภัยจะปิดสวติชเ์ครือ่ง 
สําหรับการรเีซ็ตเทอรโ์มสตทันริภัย 
โปรดตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ KÄRCHER 
ทีม่หีนา้ทีรั่บผดิชอบ

ฝาปิดนริภัยจะปิดหมอ้กําเนดิไอน้ําเพือ่ตา้นควา
มดันไอน้ําทีกํ่าลังเกดิขึน้ 
หากตวัควบคมุความดนัชํารดุและเกดิภาวะความ
ดนัสงูในหมอ้กําเนดิไอน้ํา 
ใหเ้ปิดวาลว์ความดนัเกนิซึง่อยูใ่นฝาปิดนริภัย 
และจะมไีอน้ําออกมาสูด่า้นนอกจากฝาปิด 
กอ่นการทดสอบการใชง้านของเครือ่งใหมอ่กีครั ้
ง โปรดตดิตอ่บรกิารลกูคา้ของ KÄRCHER 
ทีม่หีนา้ทีรั่บผดิชอบ

 ดภูาพประกอบท◌ีห่นา้ของแผน่
พบั!

กาํลงัหนิปนูทีห่มอ้กาํเนดิไอน้
◌าํ

สญัลกัษณบ์นเครือ่ง

เสีย่งตอ่การถกูไอน้ําลวก!

ระบบป้องกนัความปลอดภยั

ตวัควบคมุความดนั

เทอรโ์มสตทันริภยั

ฝาปิดนริภยั

คาํอธบิายของเครือ่ง

A1 ไฟตรวจสอบ (สเีขยีว) – มแีรงดนัไฟฟ้า
A2 ไฟตรวจสอบ – ตัวทําความรอ้น (สสีม้)
A3 ฝาปิดนริภัย
A4 ทีย่ดึอปุกรณ์เสรมิ
A5 ตวัยดึสําหรับการหยดุพัก สําหรับหัวฉีดทีพ่ืน้
A6 สายไฟพรอ้มปลั๊กไฟ
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 ดภูาพประกอบทีห่นา้ 2
ภาพประกอบ
 ไขฝาปิดนริภัยออก และเตมิน้ําสงูสดุ 1 ลติร

ลงในเครือ่งทําความสะอาดดว้ยไอน้ํา
ภาพประกอบ 
 ขนัฝาปิดนริภัยเขา้
ภาพประกอบ
 เสยีบปลั๊กไฟ
ภาพประกอบ
 ไฟตรวจสอบสเีขยีวและสสีม้จะสอ่งสวา่ง 

รอจนกระท่ังไฟตรวจสอบสสีม้ดับลง
ภาพประกอบ 
 เชือ่มตอ่อปุกรณ์เสรมิเขา้กบัปืนฉีดพน่ไอน้ํา

เครือ่งทําความสะอาดดว้ยไอน้ําจะพรอ้มทํา
งาน

ภาพประกอบ 
 เสยีบลอ้เล◌ื่อนและลอ้สําหรับการขนยายใหเ้ข ้

าล็อก
ภาพประกอบ 
 เชือ่มตอ่อปุกรณ์เสรมิทีจํ่าเป็น (ดบูท

"การใชอ้ปุกรณ์เสรมิ")
เขา้กบัปืนฉีดพน่ไอน้ํา
โดยใหเ้สยีบปลายดา้นทีเ่ปิดอยูข่องอปุกรณ์
เสรมิลงบนปืนฉีดพน่ไอน้ํา
แลว้เลือ่นไปบนปืนฉีดพน่ไอน้ํา

จนกวา่ปุ่ มปลดล็อกของปืนฉีดพน่ไอน้ําจะเข ้
าล็อก

ภาพประกอบ 
 ใหใ้ชท้อ่ตอ่ถา้จําเป็น

โดยเชือ่มตอ่ทอ่ตอ่หนึง่อนัหรอืทัง้สองอนัเข ้
ากบัปืนฉีดพน่ไอน้ํา
เลือ่นอปุกรณเ์สรมิทีจํ่าเป็นลงบนปลายดา้น
อสิระของทอ่ตอ่

 ปรับสวติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ําไปดา้นหลัง
(คนัโยกไอน้ําจะถกูล็อก)

ภาพประกอบ 
 ในการถอดแยกชิน้สว่นอปุกรณ์เสรมิ

ใหก้ดปุ่ มปลดล็อก
แลว้ดงึชิน้สว่นออกจากกนั

หมายเหต:ุ 
หากใชง้านน้ํากลั่นทีม่จํีาหน่ายท่ัวไปอยา่งตอ่เนื่
อง 
จะไมจํ่าเป็นตอ้งทําการกําจัดหนิปนูทีห่มอ้กําเนิ
ดไอน้ํา
ขอ้ควรใสใ่จ
หา้มใชน้ํ้าควบแน่นจากเครือ่งอบแหง้สําหรับผา้! 
หา้มเตมิสารทําความสะอาดหรอืสารเตมิแตง่อืน่ 
ๆ
 ไขฝาปิดนริภัยออกจากเครือ่ง
ภาพประกอบ
 ถา่ยน◌้าํท◌ี่มอีย◌ู่ใหอ้อกจากหมอ้กําเนดิไอน◌้าํจน

หมด
 เตมิน้ําประปาใหมล่งในหมอ้กําเนดิไอน้ํา

ในปรมิาณสงูสดุ 1 ลติร
หมายเหต:ุ 
น้ําอุน่จะยน่ระยะเวลาการอุน่ใหร้อ้น

 ขนัฝาปิดนริภัยเขา้กบัเครือ่งใหแ้น่นอกีครัง้

 ตัง้วางอปุกรณบ์นพืน้ทีม่ั่นคง
 เสยีบปลั๊กไฟลงในเตา้รับ

ไฟตรวจสอบทัง้สองดวงจะตอ้งสอ่งสวา่ง
 รอจนกระท่ังไฟตรวจสอบสสีม้ -

ตวัทําความรอ้น ดบัลง
เครือ่งทําความสะอาดดว้ยไอน้ําจะพรอ้มทํา
งาน

A7 ลกูลอ้ (2 ชิน้)
A8 ลอ้เลือ่น
B1 ปืนฉีดพน่ไอน้ํา
B2 ปุ่ มปลดล็อก
B3 สวติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ํา 

(พรอ้มการป้องกันความปลอดภัยสําหรับเด็ก)
B4 คนัโยกไอน้ํา
B5 ทอ่ไอน้ํา
C1 หวัฉีดแบบฉีดพน่เป็นจดุ
C2 แปรงแบบกลม
D1 หวัฉีดมอืจับ
D2 หวัฉีดมอืจับไมโครไฟเบอร์
E1 ทอ่ตอ่ (2 ชิน้) 
E2 ปุ่ มปลดล็อก
F1 หวัฉีดพืน้
F2 การเชือ่มตอ่สายโซ่
F3 ผา้ไมโครไฟเบอรสํ์าหรับพืน้

คาํแนะนําโดยยอ่

การใชง้าน
ประกอบอปุกรณ์เสรมิ

ถอดแยกอปุกรณ์เสรมิ

เตมินํา้

เปิดสวติชเ์ครือ่ง
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สามารถปรับปรมิาณไอน้ําทีไ่หลออกไดโ้ดยการ
ใชส้วติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ํา 
สวติชเ์ลอืกจะมสีามตําแหน่ง: 

 ปรับสวติชเ์ลอืกไปยงัปรมิาณไอน้ําทีจํ่าเป็น
 บงัคบัคนัโยกไอน้ํา

โดยใหห้นัปืนฉีดพน่ไอน้ําไปยงัผา้กอ่น
จนกวา่จะมไีอน้ําไหลออกมาอยา่งตอ่เนือ่ง
หมายเหต:ุ 
ตวัทําความรอ้นของเครือ่งทําความสะอาดด ้
วยไอน้ําจะเปิดสวติชข์ ึน้ใหมเ่องในระหวา่งก
ารใชง้านเสมอ 
เพือ่รักษาความดนัในหมอ้กําเนดิไอน้ํา
โดยไฟตรวจสอบ (สสีม้) - ตวัทําความรอ้น 
จะสอ่งสวา่ง

จําเป็นตอ้งเตมิน้ําเพิม่ลงในหมอ้กําเนดิไอน้ํา 
หากมปีรมิาณไอน้ําลดลงในระหวา่งการทํางานแ
ละไมม่ไีอน้ําออกมาอกี
หมายเหต:ุ 
จะไมส่ามารถเปิดฝาปิดนริภัยได ้
ตราบทีย่ังมคีวามดันเล็กนอ้ยอยูใ่นหมอ้กําเนดิไ
อน้ําอยู่
 ดงึปลั๊กไฟออกจากเตา้รับ
 กดคนัโยกไอน◌้าํจนกวา่จะไมม่ไีอน◌้าํไหลออก

มา
ขณะนีห้มอ้กําเนดิไอน้ําจะปราศจากความดั
น

 ไขฝาปิดนริภัยออกจากเครือ่ง
 เตมิน้ําประปาใหมล่งในหมอ้กําเนดิไอน้ํา

ในปรมิาณสงูสดุ 1 ลติร
 ขนัฝาปิดนริภัยเขา้กบัเครือ่งใหแ้น่นอกีครัง้
 เสยีบปลั๊กไฟลงในเตา้รับ
 รอจนกระท่ังไฟตรวจสอบสสีม้ -

ตวัทําความรอ้น ดับลง
เครือ่งทําความสะอาดดว้ยไอน้ําจะพรอ้มทํา
งาน

ภาพประกอบ 
 ดงึปลั๊กไฟออกจากเตา้รับ
 กดคนัโยกไอน◌้าํจนกวา่จะไมม่ไีอน◌้าํไหลออก

มา 
ขณะนีห้มอ้กําเนดิไอน้ําจะปราศจากความดั
น

ภาพประกอบ 
– เสยีบทอ่ตอ่ลงในท◌ี่ยดึอปุกรณเ์สรมิขนาดใหญ่
– เสยีบหวัฉดีมอืจับและหวัฉดีแบบฉีดพน่เป็นจดุ

ลงบนทอ่ตอ่
– เสยีบแปรงแบบกลมลงในท◌ี่ยดึอปุกรณเ์สรมิขน

าดกลาง
– แขวนหวัฉีดพ◌ื ้นลงในตวัยดึสําหรับการหยดุพัก
– มว้นทอ่ไอน้ํารอบทอ่ตอ่

และเสยีบปืนฉีดพน่ไอน้ําลงในหวัฉดีพืน้

แนะนําใหก้วาดหรอืดดูฝุ่ นพืน้กอ่นทีจ่ะใชเ้คร◌ื่อง
ทําความสะอาดดว้ยไอน้ํา 
ซึง่จะทําใหพ้ืน้ปราศจากสิง่สกปรก/
อนุภาคอสิระ กอ่นการทําความสะอาดแบบเปียก

กอ่นการดําเนนิการดว้ยเครือ่งทําความสะอาดดว้
ยไอน้ํา 
กรณุาตรวจสอบความเขา้กนัไดข้องเนือ้ผา้ในบริ
เวณทีถ่กูปิดไวเ้สมอ: ขัน้แรกใหฉ้ีดพน่ไอน้ํา 
จากนัน้จงึปลอ่ยใหแ้หง้ 
แลว้ตรวจสอบการเปลีย่นสหีรอืการเปลีย่นรปูทร
ง

เมือ่ทําความสะอาดพืน้ผวิทีม่กีารเคลอืบเงาหรอื
เคลอืบพลาสตกิ เชน่ 
เครือ่งเรอืนในครัวและเฟอรน์เิจอร ์ประต ูปารเ์ก ้
อาจมขีีผ้ ึง้ สารขดัเฟอรน์เิจอร ์
ชัน้พลาสตกิเคลอืบ หรอืส ีหลดุลอกออกมา 
หรอืมจีดุเกดิขึน้ได ้
ในการทําความสะอาดพืน้ผวิเหลา่นี ้
ใหฉ้ีดพน่ไอน้ําทีผ่า้สกัครู ่
แลว้จงึใชผ้า้เชด็ถพูืน้ผวิ
ขอ้ควรใสใ่จ
อยา่หันไอน้ําไปยังขอบทีต่ดิกาว 
เนือ่งจากแถบทีข่อบอาจหลดุออกได ้
หา้มใชเ้ครือ่งในการทําความสะอาดพืน้ไมห้รอืพ◌ื ้
นปารเ์กท้ีไ่มไ่ดซ้ลี

ปรบัปรมิาณไอนํา้

ปรมิาณไอน้ําสงูสดุ
ปรมิาณไอน้ําลดลง
ไมม่ไีอน้ํา - 
การป้องกนัความปลอดภัยสําหรับเด็ก
หมายเหต:ุ 
ทีตํ่าแหน่งนีจ้ะไมส่ามารถใชค้ันโยกไอน้ํา
ได ้

เตมินํา้เพิม่

ปิดสวติชเ์ครือ่ง

เก็บรกัษาเครือ่ง

การใชอ้ปุกรณ์เสรมิ
หมายเหตกุารใชง้านทีสํ่าคญั

ทาํความสะอาดพืน้

การฉดีพน่ลงบนผา้

การทาํความสะอาดพืน้ผวิทีม่กีารเคลอืบหรอืเคลอืบเงา
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หากอปุกรณ์ภมูภิายนอกตํา่ 
โดยเฉพาะในฤดหูนาวใหอุ้น่กระจกหนา้ตา่งโดย
ฉีดพน่ไอน้ําเล็กนอ้ยทีพ่ืน้ผวิกระจกทัง้หมด 
ซึง่เป็นการป้องกนัไมใ่หเ้กดิแรงตงึทีพ่ืน้ผวิ 
ทีอ่าจทําใหก้ระจกแตกได ้
จากนัน้ฝหทํ้าความสะอาดพืน้ผวิหนา้ตา่งดว้ยหั
วฉีดมอืจับและผา้คลมุ ในการกําจัดน้ําออก 
ใหใ้ชท้ีก่วาดน้ําทีห่นา้ตา่ง 
หรอืเชด็บรเิวณนัน้ใหแ้หง้ 
ขอ้ควรใสใ่จ
อยา่หนัไอน้ําไปยังตําแหน่งของกรอบหนา้ตา่งที่
มกีารซลี เพือ่ไมใ่หบ้รเิวณนีชํ้ารดุเสยีหาย

คณุสามารถใชปื้นฉีดพน่ไอน้ําโดยไมม่อีปุกรณเ์
สรมิไดเ้ชน่กนั เชน่:
– ในการกําจัดกล◌ิ่นและรอยยบับนเส◌ื ้อผา้ท◌ี่แขวน

อยู่
โดยฉีดพน่ไอน้ําลงบนเสือ้ผา้จากระยะหา่ง
10-20 ซม.

– ในการกําจัดฝุ่ นทีต่น้ไม ้
โดยใหรั้กษาระยะหา่ง 20-40 ซม.

– ในการเชด็ฝุ่ นแบบเปียก
โดยการฉีดพน่ไอน้ําลงบนผา้สกัครู่
แลว้ใชผ้า้เชด็ถเูฟอรน์เิจอร์

ภาพประกอบ 
ยิง่หวัฉีดแบบฉีดพน่เป็นจดุอยูใ่กลก้บัตําแหน่งที่
สกปรกเทา่ใด 
ผลการทําความสะอาดก็ยิง่มปีระสทิธภิาพสงูขึน้
เทา่นัน้ 
เนือ่งจากทางออกของหัวฉีดมอีณุหภมูแิละไอน ้
◌าํสงูสดุ
เหมาะเป็นอยา่งยิง่สําหรับการทําความสะอาดบริ
เวณทีเ่ขา้ถงึไดย้าก พืน้กระเบือ้ง อปุกรณ์ตา่ง ๆ
ทอ่น้ําทิง้ อา่งลา้งมอื สขุา ผา้มา่น
หรอืเครือ่งทําความรอ้น
สามารถกําจัดคราบหนิปนูทีห่นากอ่นการทําควา
มสะอาดดว้ยไอน้ําไดโ้ดยการทาน้ําสม้สายชหูรื
อกรดมะนาว ทิง้ไวใ้หอ้อกฤทธิ ์5 นาที
แลว้ฉีดพน่ไอน้ํา

สามารถใชแ้ปรงแบบกลมตดิตัง้เพิม่เตมิบนหัวฉี
ดแบบฉีดพน่เป็นจดุได ้เมือ่ใชแ้ปรง 
จะสามารถกําจัดคราบสกปรกตดิแน่นออกไดง้า่
ยขึน้

ขอ้ควรใสใ่จ
ไมเ่หมาะสําหรับการทําความสะอาดพืน้ผวิทีบ่อ
บบาง
ภาพประกอบ 
 ยดึแปรงแบบกลมเขา้กบัหวัฉีดแบบฉีดพน่เป็

นจดุ

หวัฉีดมอืเหมาะสําหรับทําความสะอาดพืน้ผวิที่
ทําความสะอา ดได ◌ ้งา่ยห 
◌ ้องอาบน้ําฝักบวัและกระจก
ภาพประกอบ 
 เลือ่นหวัฉีดมอืลงบนปืนฉีดน้ําด

◌ ้วยหัวฉีดแบบจดุจดุ
 ดงึฝาครอบออกเหนอืหัวฉีดมอื

หวัดดูชัน้เหมาะสําหรับทําความสะอาดผนังทีส่า
มารถซกัล ◌ ้างไ ด ◌ ้และปพูืน้เชน่ 
เป็นพืน้หนิกระเบือ้งและพืน้พวีซี ี
ขอ้ควรใสใ่จ
ความเสยีหายเนือ่งจากไอนํา้
ความร ◌ ้อนและความชืน้อาจทําให 
◌ ้เกดิความเสยีหายกอ่นใช ◌ ้งานให 
◌ ้ตรวจสอบความต ◌ ้านทานความร 
◌ ้อนและผลกระท บตอ่ไอน้ําในพืน้ทีท่ีไ่มเ่ดน่ด 
◌ ้วยไอน้ําทีน่อ้ยทีส่ดุ
หมายเหตุ
ผงซกัฟอกหรอืผงซกัฟอกบนพืน้ผวิทีทํ่าความส
ะอาดอาจทําใ ห 
◌ ้เกดิรอยในระหวา่งการทําความสะอาดด 
◌ ้วยไอน้ํา แตจ่ะหายไปหลงัจากใช ◌ ้ซ้ํา
ขอแนะนําให ◌ ้กวาดหรอืดดูฝ่ ◌ุนพืน้กอ่นใช ◌ ้เครือ่ง 
ดงันัน้พืน้จงึปราศจากสิง่สกปรกและอนุภาคหลว
มกอ่นการทําความสะอาดเปียก ทํางานช ◌ ้าๆ 
บนพืน้ผวิทีส่กปรกมากเพือ่ให 
◌ ้ไอน้ําสามารถทํางานได ◌ ้นานขึน้
ภาพประกอบ 
 ตอ่ทอ่ตอ่เข ◌ ้ากบัปืนฉีดน้ํา
ภาพประกอบ
 เลือ่นหวัฉีดลงบนทอ่ตอ่
ภาพประกอบ
 แนบผา้ปพูืน้กบัหวัดดูชัน้

วางผา้ปพูืน้ดว้ยสายรัดตนีตุก๊แกขึน้ไปบนพื้
น
วางหวัฉีดชัน้ทีม่แีรงกดเบา ๆ บนผา้ปพูืน้

ผา้ปรูองยดึตดิกบัแถบตนีตุก๊แกโดยอตัโนมัตไิป
ยงัหวัดดูชัน้

การทาํความสะอาดกระจก

ปืนฉดีพน่ไอนํา้

หวัฉดีแบบฉดีพน่เป็นจดุ

แปรงแบบกลม

หวัฉดีมอืจบั

หวัฉดีพืน้
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ภาพประกอบ 
 วางเทา้ไวบ้นพนังดา้นลา่งของผา้ปพู◌ื ้นและย

กหวัฉีดขึน้ดา้ บนขึน้
หมายเหตุ
ตอนเริม่ต ◌ ้นแถบผา้ การเชือ่มตอ่สายโซ ่
ของผา้คลมุดนิยังคงแข็งแรงมากและอาจถอดอ
อกจากหวั ดดูชัน้ได ◌ ้ยากหลงัจากใช ◌ ้ซ้ําแล 
◌ ้วและหลงัจากล ◌ ้างผา้ปพูืน้แล ◌ ้วสามารถถ 
อดออกจากหัวดดูชัน้ได 
◌ ้อยา่งงา่ยดายและมกีารยดึเกาะที ่ดทีีส่ดุ

ภาพประกอบ 
ภาพประกอบ 
 เมือ่หยดุพักการทํางาน

ใหแ้ขวนหวัฉีดพืน้ไวใ้นตวัยดึสําหรับการหยุ
ดพัก

ลา้งหมอ้กําเนดิไอน้ําของเครือ่งทําความสะอาด
ดว้ยไอน้ํา อยา่งชา้ทีส่ดุหลัง 
การเตมิหมอ้กําเนดิไอน้ําครัง้ที ่10 
 เตมิน้ําลงในหมอ้กําเนดิไอน้ํา แลว้เขยา่แรง

ๆ
ซึง่จะทําใหค้ราบหนิปนูทีส่ะสมอยูท่ีก่น้หมอ้
กําเนดิไอน้ําหลดุออกมา

 เทน้ําออก

หมายเหต:ุ 
หากใชง้านน้ํากลัน่ทีม่จํีาหน่ายท่ัวไปอยา่งตอ่เนื่
อง 
จะไมจํ่าเป็นตอ้งทําการกําจัดหนิปนูทีห่มอ้กําเนิ
ดไอน้ํา
เนือ่งจากทีผ่นังหมอ้กําเนดิไอน้ําก็มหีนิปนูเกาะ
อยูเ่ชน่กนั 
เราจงึแนะนําใหกํ้าจัดหนิปนูทีห่มอ้กําเนดิไอน้ํา
ตามชว่งเวลาตอ่ไปนี ้(KF = 
การเตมิหมอ้กําเนดิไอน้ํา):

หมายเหต:ุ

 สามารถสอบถามความกระดา้งของน้ําประปา 
ทีสํ่านักงานการประปาของคณุหรอืบรกิารสาธาร
ณูปโภคได ้
 ดงึปลั๊กไฟออกจากเตา้รับ
 ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลง
 ไขฝาปิดนริภัยออกจากเครือ่ง
ภาพประกอบ
 ถา่ยน◌้าํท◌ี่มอีย◌ู่ใหอ้อกจากหมอ้กําเนดิไอน◌้าํจน

หมด
ขอ้ควรใสใ่จ
ใชเ้ฉพาะผลติภัณฑท์ีไ่ดรั้บการรับการอนุมัตจิาก 
KÄRCHER เทา่นัน้ 
เพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้กดิความเสยีหายตอ่เครือ่งอย่
างเด็ดขาด
 ในการกําจัดหนิปนู ใหใ้ชง้กําจัดหนิปนูของ

KÄRCHER  ในการใชส้ารกําจัดหนิปนู
ใหส้งัเกตคําแนะนําปรมิาณการใชง้านทีบ่รร
จภัุณฑ์

 เตมิสารกําจัดหนิปนูลงในหมอ้กําเนดิไอน้ํา
แลว้ทิง้ไวใ้หอ้อกฤทธิป์ระมาณ 8 ชัว่โมง

 เมือ่ผา่นไป 8 ชัว่โมงแลว้
ใหเ้ขยา่สารกําจัดหนิปนูออกมาใหห้มด
จะยังมสีารละลายเหลอือยูใ่นหมอ้กําเนดิไอ
น้ํา
ดงันัน้จงึใหล้า้งหมอ้กําเนดิไอน้ําสองถงึสาม
ครัง้ดว้ยน้ําเย็น
เพือ่กําจัดคราบสารกําจัดหนิปนูทีเ่หลอืออก

ภาพประกอบ 
 ถา่ยน◌้าํท◌ี่มอีย◌ู่ใหอ้อกจากหมอ้กําเนดิไอน◌้าํจน

หมด

(อปุกรณ์เสรมิ - 
ขึน้อยูก่บัขอบเขตของการจัดสง่)
หมายเหตุ
ผา้ปพูืน้และฝาครอบสําหรับหวัฉีดมอืถกูซกักอ่น
และสามารถใ ช ◌ ้งานได 
◌ ้ทันทเีพือ่ทํางานรว่มกบัอปุกรณ์ 
ผา้ไมโครไฟเบอรไ์มเ่หมาะสําหรับเครือ่งอบผา้
หมายเหตุ
หากต ◌ ้องการซกัผา้เชด็ตวัให 
◌ ้ทําตามคําแนะนําบนแผน่ซกัผา้ อยา่ใช 
◌ ้น้ํายาปรับผา้นุ่มเพือ่ให 
◌ ้ผา้เชด็ทําความสะอาดสามารถด ู
ดซบัสิง่สกปรกได ◌ ้ด
 ล ◌ ้างผา้และผา้คลมุโตะ๊ได ◌ ้สงูสดุ 60

องศาเซลเซยีสในเครือ่งซกัผา้

ถอดผา้คลมุดนิออก

หยดุพกัหวัฉดีพืน้

การดแูลและการบาํรงุรกัษา
ชําระลา้งหมอ้กาํเนดิไอนํา้

กาํลงัหนิปนูทีห่มอ้กาํเนดิไอนํา้

ชว่งความกระดา้ง ° dH มม.โมล
/ล.

KF

I ออ่น 0- 7 0-1.3 55
II กลาง 7-14 1.3-2.5 45
III กระดา้ง 14-21 2.5-3.8 35
IV กระดา้งมาก >21 >3.8 25

การดแูลอปุกรณ์เสรมิ:
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สว่นใหญแ่ลว้ความผดิปกตจิะเกดิจากสาเหตงุา่
ย ๆ 
ทีค่ณุสามารถแกไ้ขไดเ้องดว้ยภาพรวมตอ่ไปนี ้
ในกรณีทีส่งสยั 
หรอืสําหรับความผดิปกตทิีไ่มไ่ดก้ลา่วถงึทีน่◌ี ่ 
กรณุาตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดรั้บอนุญาต

 กําจัดหนิปนูทีห่มอ้กําเนดิไอน้ํา

 ปิดสวติชเ์ครือ่ง
 เตมิน้ําลงในถัง

คันโยกไอน้ําถกูล็อกไวด้ว้ยตวัล็อก / 
การรักษาความปลอดภัยสําหรับเด็ก
 ปรับสวติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ําไปดา้นหนา้

 กดปืนฉีดพน่ไอน◌้าํจนกวา่น◌้าํจะออกมานอ้ยลง

 กําจัดหนิปนูทีห่มอ้กําเนดิไอน้ํา อาจมกีารเปลีย่นแปลงทางเทคนคิ!

ความชว่ยเหลอืเมือ่มคีวามผดิปกติ

ใชเ้วลาการทําความรอ้นนาน
หมอ้กําเนดิไอนํา้มหีนิปูน

ไมม่ไีอนํา้
ไมม่นํีา้ในหมอ้กําเนดิไอนํา้

ไมส่ามารถกดคนัโยกไอนํา้ได้

มนํีา้ออกมามาก
หมอ้กําเนดิไอนํา้เต็มเกนิไป

หมอ้กําเนดิไอนํา้มหีนิปูน

ขอ้มลูทางเทคนคิ
การเชือ่มตอ่ไฟฟ้า
แรงดนัไฟฟ้า 220-240

1~50-60
V
Hz

ประเภทการป้องกนั I
ระดบัการป้องกนั IPX4
ขอ้มลูประสทิธภิาพ
กําลังความรอ้น 1500 W
ความดนัสงูสดุในการทํางาน 0,32 MPa
ระยะเวลาทําใหร้อ้น 8 นาที
ปรมิาณไอน้ํา
ชว่งเวลาในการฉีดพน่ไอน้ํา 40 ก./นาที
ไอน้ําทีพ่น่ออกมา สงูสดุ 100 ก./นาที
ขนาด
หมอ้กําเนดิไอน้ํา 1,0 ลติร
น้ําหนัก 
(ไมร่วมอปุกรณ์เสรมิ)

3,1 กก.

ความกวา้ง 254 มม.
ความยาว 380 มม.
ความสงู 260 มม.
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	Phạm vi giao hàng
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	Hướng dẫn an toàn cho máy làm sạch bằng hơi nước
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